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PUBLIKACIJOS. 

KAI KURIE 1940-1941 M. PERIODINĖS SPAUDOS 
BIBLIOGRAFIJOS KLAUSIMAI 

Labai vertintinas kapitalinis darbas „Lie­
tuvos TSR spauda. Valstybinė bibliografi­
ja 1940-1955". Nė vienas šio laikotarpio 
tyrinėtojas negali be šios knygos apsieiti. 
Norėtųsi tik ištaisyti kai kuriuos netikslu­
mus, iškelti ginčytinus dalykus (straipsny­
je bus rašoma išimtinai tik apie 1940-
1941 m. periodinę spaudą). 

Viena svarbiausių problemų, kuri Vals­
tybinėje bibliografijoje nenagrmeJama, 
yra klausimas, ką reikia laikyti nagrinėja­
mojo laikotarpio tarybiniais leidiniais, 
o ką - ne. Iš pirmo žvilgsnio gali pasiro­
dyti, jog tai aišku savaime. Tačiau šis 
klausimas toli gražu nėra toks paprastas 
(turint galvoje 1940 m. birželio 16 d.- lie­
pos 21 d. laikotarpį). 
Valstybinės bibliografijos sudarytojai 

padarė taip: pagrindiniame tekste aptarė 

leidinius, kurie pasirodė po 1940 m. bir­
želio 16 d., o knygos 77 puslapyje pateikė 
sąrašą leidinių, kurie tebėjo senais pava­
dinimais. Todėl atrodo, kad plačiai aptar­
tieji laikomi tarybiniais periodiniais leidi­
niais, o paminėti bendrame sąraše - ne ta­
rybiniais. Nors Valstybinės bibliografijos 
sudarytojai neišdėstė savo samprotavimų, 

kodėl jie įjungė periodinius leidinius į tą 
arba kitą skyrių, tačiau, nuodugniau susi­
pažinus su knyga, išryškėja, jog, plačiai 
aptariant leidinius (vadinkime juos tary­
biniais), vadovautasi šiais principais: 1) jei 
leidinys pradėtas leisti po 1940 m. birželio 
16 d.; 2) jei leidinys ėjo ir anksčiau, tai 
tik tuomet, jeigu jis, nors ir nežymiai, pa-

1 „Lietuvos aidas", 1940, liepos 5. 

STASYS MAKAUSKAS-

keitė savo pavadinimą. Leidinys laikomas. 
tarybiniu nuo pavadinimo pakeitimo mo­
mento; 3) jei leidinys nekeitė savo pava­
dinimo, tai laikomas tarybiniu tik tuo at­
veju, jeigu nors vienas jo numeris išėjo 

_1941 m. 
Principai, kaip matome, gana formalūs 

ir kartu labai patogūs sudarytojams. Ta­
čiau juos taikyti be jokių išlygų ne kiek­
vienu atveju galima. 

Imkime pirmąjį principą, kuris, atrodo, 
visai neginčytinas. Bet argi iš tikrųjų visi 
be išimties leidiniai, pasirodę žlugus fašis­
tinei diktatūrai, yra tarybiniai? 

Yra žinoma, jog kai kurie asmenys, mė­
gindami pasinaudoti susidariusia situacija, 
norėjo steigti periodinius leidinius. Pasta­
rieji su Tarybų valdžios stiprinimu netu­
rėjo nieko bendra. Pvz., J. Bliumentalis,. 
baltagvardietiško, kaip rašė to meto spau­
da 1, laikraščio „Echo" (.,Aidas") leidėjas„ 
praėjus vos porai dienų po šio leidinio už­
darymo, išsirūpino leidimą nuo 1940 m. 
liepos 8 d. leisti naują laikraštį „Svobod­
naja žizn" (.,Laisvas gyvenimas") 2• Jis, 
tiesa, neišėjo, tačiau ar galima buvo tikė­
tis, kad šis asmuo išleis tarybinį laikraštį? 

Nuo 1940 m. birželio 16 d. Vilniuje pra­
dėjo eiti laikraštis „Naša žizn" (.,Mūsų gy­
venimas"). Jį leido stačiatikių dvasinin­
kas L. Korčinskis, dar 1921 m. leidęs ir 
redagavęs religinį „Golos litovskoj pra­
voslavnoj jeparchii" (.,Lietuvos stačiatikių 

jeparchijos balsas") 3 • Aišku, jog „Naša 
žizn" buvo nepakeliui su tarybiniais leidi-

2 Lietuvos TSR Centrinis valstybinis archyvas, f. 402, ap. 6, 11 t., b. 174, l. 1. 
3 Ten pat, b. 81, L 9. 
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ma1s. 1940 m. liepos 6 d. jis buvo uždary­
tas 4• ,.Liaudies balsas" griežtai sukritikavo 
kažkokių perėjūnų leidinėlį „Darbo fron­
tas" 5• Valstybinėje bibliografijoje šie lei­
diniai be išlygų laikomi tarybiniais 6• 

Dar labiau ginčytinas antrasis vertinimo 
kriterijus. Apskritai leidinio pobūdžio pa­
sikeitimas nesutapdavo su pavadinimo pa­
sikeitimu. Be to, gali kurio nors laikraščio 
.arba žurnalo pavadinimas pasikeisti, 
-0 kryptis išlikti ta pati. Juk kai kurie ta­
rybiniai leidiniai (taip pat ir kitose Pabal­
tijo respublikose) keitė savo pavadinimus, 
kaip tai diktavo anų dienų poreikiai. Pvz., 
„Liaudies balsas" tapo „Tiesa", .,Darbo 
Lietuva"-,.Tarybų Lietuva", ,,Novaja 
žizn" (.,Naujas gyvenimas") -,.Krasnoje 
znamia" (.,Raudonoji vėliava"). Tačiau pa­
vadinimų pakeitimas jokios įtakos šių lei­
dinių krypčiai neturėjo. 

Nuo kurios datos derėtų laikraštį arba 
žurnalą laikyti tarybiniu, vien mechaniškai 
nustatyti negalima. Atskiri leidiniai skir­
tingu laiku tapo tarybiniais, o kiti iki pat 
uždarymo taip ir liko buržuaziniai. Paly­
ginkime „Lietuvos aidą" ir „Trimitą", ku­
rie abu Valstybinėje bibliografijoje figū­

ruoja tame pačiame sąraše" 7• 

„Lietuvos aidą" jau nuo 1940 m. birželio 
18-19 d. būtų pagrindo laikyti tarybiniu 
laikraščiu; tomis dienomis jį redaguoti 
pradėjo J. Šimkus. Iš redakcijos buvo iš­
vyti reakciniai žurnalistai B. T. Dirmeikis, 
B. Raila, V. Rastenis 8 • Tačiau svarbiausia, 
kad laikraštis ėmė aktyviai kovoti už de­
mokratines reformas respublikoje, už Liau­
dies vyriausybės stiprinimą. Pastarąsias 

funkcijas turėjo originalioji medžiaga 
(Eltos medžiaga šiuo atveju negali būti ro­
diklis, kadangi ji buvo spausdinama visuo­
.se leidiniuose). Tuo tarpu „Trimitas" iki 

4 „Gazeta ludowa", 1940, liepos 6. 
5 „Liaudies balsas", 1940, birželio 24. 

pat uždarymo (paskutinis numeris 1seJo 
1940 m. liepos 11 d.) neabejotinai liko bur­
žuazinis leidinys. 

Zinoma, tai nėra vieninteliai atvejai. 
Vaikų žurnalas „Ziburėlis" minėtame dar­
be nelaikomas tarybiniu leidiniu. O nuo 
Nr. 12 (1940 m. rugpiūčio 27 d.). be abe­
jonės, jį tokiu laikyti derėtų. Tačiau pas­
kutinis jo numeris (Nr. 19) pasirodė 

1940 m. gruodžio 30 d., nors tiek pačiame 
žurnale 9, tiek sąjunginėje spaudoje buvo 
skelbta apie jo prenumeratos priėmimą 

1941 metams 10• Nepavyko rasti dokumen­
tų, tiesiog nurodančių, kodėl jis buvo už­
darytas, tačiau neabejotinai ne dėl jo 
krypties. 

Tai, jog šis leidinys gyvavo neilgai, irgi 
dar negalėtų būti pakankamas motyvas, 
nes „Žiburėlis" buvo leidžiamas keturis 
mėnesius, jo išėjo aštuoni numeriai. Tuo 
tarpu kai kurie leidiniai, pasikeitus jų pa­
vadinimams, ėjo dar trumpiau, bet Vals­
tybinėje bibliografijoje yra užfiksuoti, 
pvz., ,.Geležinkelininkas" (l numeris), ,.Mi­
licija" (2 numeriai). 

Galutinai nustatant, ar leidinys yra tary­
binis, ar ne, atrodo, reikia atsižvelgti į ja­
me spausdinamos medžiagos pobūdį, jos 
kryptį, požiūrį į besikuriančią tarybinę 

santvarką. 

Įdomi taip pat problema, kuri Valstybi­
nės bibliografijos puslapiuose nenagrinė­

ta,- ką reikia laikyti vienu leidiniu, o ką 
skirtingais. 

Visiškai teisingai Valstybinėje bibliogra­
fijoje vienu leidiniu laikomi „Liaudies 
balsas" ir „Tiesa", ,.Novaja žizn" ir „Kras­
noje znamia". Tuo tarpu „Ūkininko pata­
rėjas" ir „Valstiečių laikraštis", .,Folks­
blat" (,.Liaudies lapelis") ir „Emes" (,.Tie­
sa") čia nurodomi kaip skirtingi leidiniai. 

6 Lietuvos TSR spauda. Valstybinė bibliografija 1940-1955 (toliau - VB). T. l. Kn. 2. 
v., 1964, p, 9, 59. 
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7 Ten pat, p. 78. 
8 „Lietuvos aidas", 1940, birželio 26. 
9 „Ziburėlis", 1940, Nr. 19, p. 334. 
10 Partijos istorijos instituto prie LKP CK partinis archyvas, f. 1771, ap. 1771-13, 
b. 20, l. 18. 



Su tuo sutikti ne visai galima, nes, pvz., 
„Folksblat" redakcija pati kreipėsi į LKP 
CK (1940 m. spalio 10 d.), prašydama pa­
keisti laikraščio pavadinimą į „Emes" 11 ; 

Iš kitos pusės, laikraštis „Tarybų Lietu­
va" nuo 1940 m. iki pat 1950 m. laikomas 
vienu leidiniu, nors nuo 1945 m. jis tapo 
LKP Kauno apskrities komiteto ir Kauno 
miesto komiteto organu ir iš esmės buvo 
platinamas jau nebe visoje respublikoje, 
o tik Kauno mieste ir apskrityje. 

Atrodo, leidinį, nors ir pakeitusį pava­
dinimą (bet ne kryptį!) pagal laikmečio 

reikalavimus ar šiaip kokiais sumetimais, 
bet tų pačių kolektyvų leidžiamą, tose 
pačiose vietovėse platinamą, išleistą jau 
sekančią dieną (dienraštis), savaitę (savait­
raštis), mėnesį (mėnesinis), derėtų laikyti 
tuo pačiu leidiniu. 

Atkreiptinas dėmesys ir į tai, jog Vals­
tybinėje bibliografijoje neužfiksuotas ir 
įvamų leidimo duomenų pasikeitimas. 
Pvz., ,,Komjaunimo tiesa" iki 1940 m. rug­
sėjo 17 d. buvo leidžiama dažniausiai 2-
3 kartus per savaitę, o nuo tos datos ~ še­
šis kartus. Valstybinėje bibliografijoje nu­
rodoma, kad tai dienraštis 12• Taip pat ne­
pažymėta, kad „Tiesa" 1941 m. balandžio 
20 d.- birželio 22 d. ėjo septynis kartus 
per savaitę. Neužfiksuotas ir „Karių ties 
sos" periodiškumo kitimas. Visai neužsi­
menama, jog laikraštis „Pionierius" buvo 
reorganizuotas į žurnalą. 

Tenka pastebėti, kad daugelio periodinių 
leidinių nurodyti netikslūs tiražai. 

Specifinis 1940 m. reiškinys - daugia­
tiražiai „sienlaikraščiai", kurių ypač daug 
leido įvairūs kariniai daliniai. Valstybinė­

je bibliografijoje užfiksuoti tik du tokie 
leidinėliai. Tikriausiai taip atsitiko todėl, 

kad daugiau jų tuo metu nebuvo rasta. 
Be abejonės, ir dabar dar žinomi toli gra­
žu ne visi tokie leidinėliai. 

Tad, siekiant kiek užpildyti Valstybinė­
je bibliografijoje esamas spragas, taip pat 
patikslinti kai kuriuos duomenis, prideda­
mas sąrašas. Pirmiausia į jį įtraukti Vals­
tybinėje bibliografijoje nepaminėti daugia­
tiražiai leidinėliai. Pastarieji užregistruoti 
šia tvarka: pavadinimas, leidėjas, leidimo 
vieta, išėjusių numerių skaičius ir jų pa­
sirodymo datos (kadangi tai daugiatiražiai 
leidinėliai, kurių redakcijos ne visada pa­
sižymėdavo kruopštumu, tai vėlesnis nu­
meris dar ne visuomet gali įrodyti, kad 
tikrai yra išėję visi ankstesnieji; todėl už­
fiksuoti tik tie numeriai, apie kuriuos gau­
ta žinių), leidinėlio charakteristika, redak­
torius, tiražas. Kadangi daugeliu atvejų 

visų duomenų nustatyti nepavyko, tai ati­
tinkamos grafos praleidžiamos. 

Antrojoje sąrašo dalyje patikslinami 
Valstybinėje bibliografijoje užfiksuotų lei­
dinių tiražai. Tiražai pateikti, remiantis 
Partijos istorijos instituto prie LKP CK 
partinio archyvo fondais (PA, 1771, ap. 
1771-13, b. 28). 

VALSTYBINĖJE BIBLIOGRAFIJOJE NEUZFIKSUOTŲ 
LEIDINIŲ SĄRAŠAS 

„AKTYVAS"- Kauno „Lietūkio" skyriaus 
kultūrinės komisijos leidinys; Kau­
nas; 1940, Nr. ?; tiražas - 200 egz. 

„ATRišTOS AKYS"-Teisingumo liaudies 
komisariato, komiteto ir prokuratū­
ros sieninis laikraštis; Kaunas; 1940. 
XI.2, Nr. 3; hektografuotas, su 
iliustr., 8 p.; redakcija: A. Jakubė­
nas, P. Preikšas, Z. Žilinskas. 

11 Ten pat, l. 41. 
12 VB. T. 1. Kn. 2, p. 2. 

l 4. Knygotyra 2(9) 

,,BATERIJOS ŠVYTURYS"- 2-osios zeni­
tininkų baterijos leidinys; 1940, 
Nr. 1; hektografuotas, su iliustr., 4 p. 

,,DARBININKO MINTIS"- Karo intendan­
tūros dirbtuvių leidinys; 1940.VIII, 
Nr. 1 ?; hektografuotas; redaktorius 
A. Kulikauskaitė. 

„DRAUGŲ KAMPELIS"- 3 pėst. pulko 
leidinys; 1940, Nr. 4. 
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,,DRAUGŲ 2.ODIS" - (karių leidinys) 1; 

1940, Nr. 4. 
.,ERDVE"- (karių leidinys); 1940, Nr. 4. 
„GINKLO DRAUGAS" - 2-ojo inžinerijos 

bataliono leidinys; 1940.VIII.23, Nr. l; 
hektografuotas, su iliustr., 18 p.; re­
daktorius G. Moškovičius. 

„GRUPES 2.ODIS"- 2-ojo artilerijos pulko 
3 grupės leidinys (nuo Nr. 2 pradė­
tas vadinti „3 grupės žodis"); 1940, 
Nr. l, 2, 3; redaktorius V. Pliura . 

.,KARO LIGONINES TIESA"- (karių leidi­
nys); 1940, Nr. 1, 2, 3, 4, 7 (X.10) . 

.,KIBIRKŠTIS"- 1940, Nr. 6, 8. 
„KOVOTOJO MINTIS"- 2-ojo artilerijos 

pulko l grupės mėnesinis laikraštis; 
Sirutiškis; 1940.IX.5, Nr. 2; hektogra­
fuotas, su iliustr., 10 p.; redaktorius 
Aleškevičius. 

.,KVIESLYS"- priešlėktuvininkų leidinys; 
A. Panemunė; 1940.VII.28, Nr. l; re­
daktorius Janonis. 

„LAISVAS KOVOTOJAS"- 3 pėst. pulko 
ir 2 artilerijos pulko leidinys; 1940. 
VII.7, Nr. 1, 2, 3; hektografuotas, be 
iliustr., 6 p.; redaktorius Julma . 

.,LAISVAS 2.ODIS" - Alytaus karo įstai­
gos tarnautojų leidinys; Alytus?; 
1940, Nr. 1; redaktorius P. Bruzga. 

.,LAISVAS 2.ODIS"- autorinktinės leidi­
nys; 1940, Nr. l, 2, 3. 

.,LAISVES KOVOTOJAS"- (karių leidi­
nys); 1940, Nr. 6. 

.,LAISVES ŠVIESA"- Mažeikių įgulos lei­
dinys; Mažeikiai; 1940. 

.,LAISVIEJI SPARNAI"- (karių leidinys); 
Joniškėlis; 1940, Nr. 4, 5, 6, 7. 

„LIAUDIES GINKLAS"-Kauno ginklų 

dirbtuvių leidinys; Kaunas; 1940, 
Nr. 6 (ne vėliau VIII.9). 9; hektogra­
fuotas, su iliustr.; redaktorius S. Ra­
čelis. 

.,LIAUDIES KARIO 2.ODIS"- (karių leidi­
nys); 1940.VII.27, Nr. l. 

.,LIAUDIES KARIŲ 2.J.BURYS"- (karių lei­
dinys); 1940, Nr. 3, 4. 

.,LIAUDIES KOVA"- Šiauliai; 1940; redak­
torius R. Rimdžius . 

„LIAUDIES KOVOTOJAS"- 9 pėst. pulko 
laikraštis; Alytus?; 1940, Nr. 2, 3 
( 1940.IX); hektografuotas, su iliustr., 
redaktorius S. 2.arija. 

,,LIAUDIES KOVOTOJAS"- Pakruojo įgu­
los laikraštis; Pakruojis; 1940, Nr. 1, 
2; hektografuotas, su iliustr. 

,,PARAMA"- 1940; redaktorius J. Kedys. 
,,PAŠVAISTE" - (karių leidinys); 1940; 

Nr. 6, 7. 
,,PATRANKOS AIDAI"- (karių leidinys); 

1940, Nr. 4. 
„PIRMASIS ŠUOLIS"- 7 pėst. pulko ryšių 

kuopos leidinys; 1940. 
„PUŠYNAS"-A. Panemunės Raudonojo 

Kryžiaus darbo terapijos skyriaus 
leidinys; A. Panemunė; 1940.IX (tarp 
18 ir 21), Nr. 1, 20 p,; 1940.X.5, 
Nr. 2, 14 p.; 1940.X.26, Nr. 3, 14 p.; 
hektografuotas, su iliustr.; redakto­
rius A. Kilikevičius; tiražas -
105 egz. 

,,RAUDONASIS KARYS"- (karių leidi­
nys); 1940, Nr. 5, 6. 

„RAUDONASIS MAKSIMAS" - dragūnų 

pulko leidinys; 1940, Nr. 2, 3, 5; su 
iliustr.; redaktorius Kupčinskas. 

„RYŠININKŲ BALSAS"- karo aviacijos 
ryšininkų leidinys; 1940, Nr. l, 2, 3; 
hektografuotas, su iliustr.; redakto­
rius K. šakinis. 

,,RYŠIŲ BALSAI"- (karių leidinys); 1940, 
Nr. 6. 

„SU ORO SAKALAIS"- karo aviacijos 
1 ir 2 kuopos leidinys. Vėliau karo 
aviacijos 1 kuopos literatų ratelio 
leidinys; 1940, Nr. 2, 3, 6, 7, 8; redak­
torius V. Pauliukaitis. 

,,ŠARVO TIESA"- šarvuočių rinktinės or­
ganas; 1940, Nr. 1. 14 p.; Nr. 2, 22 p.; 
redaktorius J. Parakininkas; tira­
žas - 3000? egz. 

,,ŠAUKLYS"- (karių leidinys); 1940, Nr. 2 . 
,,ŠVINTANTIS RYTAS"- 3 artilerijos pul­

ko 1 grupės leidinys; 1940, Nr. 1. 

1 Kadangi panašaus pobūdžio leidinio leidėjo nepavyko tiksliai nustatyti, o tėra žinoma 
tik, kad jį leido kariuomenės dalinys - paaiškinimas duodamas skliaustuose. 
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8 p.; Nr. 2, 10 p.; hektografuotas; re­
daktoriai: Nr. 1 - B. Sprindis, 
Nr. 2-Aleksandravičius. 

„T ALKA"- Vilkijos valsčiaus vykdomojo 
komiteto organas; Vilkija; 1941. 
IV.20, Nr. l; hektografuotas, su 

iliustr., 16 p.; redaktorius P. Mika­
lauskas; tiražas - 16 egz. 

,,3 GRUPES ŽODIS"- žr. ,,Grupės žodis". 
«CT A.l\.I1HEŲ» - opraH nexoTHoro yąwAH­

I.Ųa; BHAbHIOc; 7.Xl.1940, NQ 1; reK­
TorpaqmpoBaHHoe, 4 e., 6e3 HAA.; pe­
AaKTop A. YAMIHOB. 

1940-1941 m. periodinės spaudos tiražų patikslinimas 
(duomenys· paskelbti knygoje „Lietuvos TSR spauda. 

Valstybinė bibliografija 1940-1955", pažymėti santrumpa VB) 

,,DARBININKŲ ŽODIS": 

VB 1940 
1941 
1940.XI. 
1940.XII. 
1941.I. 
1941.Il. 
1941.III. 
1941.IV. 
1941.V. 
1941.VI. 

-10 000-14 000 
-10 000? 
-17 000 
-12 000 
-5750 
-9000 
-9000 
-5000-6000 
-4800 
-4000-5000 

.,DIL" (,,Darbininkų iliustruotas laikraštis"): 

.,EMES": 

VB -30000 
1940 - 15 000 

VB 1940-1941 
1940.XII. 
1941.I. 
1941.II. 
1941.III. 
1941.IV. 
1941.V. 
1941.Vl. 

- 3000-5000? 
-15 500 
-15100 
-15 400 
-17 000 
- 7000-11 000 
- 6000-1 O 000 
- 16 000-29 000 

.,GENYS": 

VB 1940 
1941 
1940.XI-XII. 
1941.l. 
1941.II. 
1941.III. 

,,Į PAGALBĄ": 

-15 000 
-18000 
-20000 
-2000 
-3000 
-5000 

VB 1940 - 12 000-30 000 
1941 - 35 000 
1940.VIII. -5000 

1940.IX. 
1940.XII. 
1941.I. 
1941.II. 
1941.III. 

-2000 
-20 000 
-8500 
-8700 
-10 500 

,.KARIŲ TIESA" (,,RAUDONARMIETIS"): 

VB 1941- 6000? 
1941 - 6000-7000 

,,KOMJAUNIMO TIESA": 

VB 1940 - 10 000 
1941 - 10 000? 
1940.Xl. - 10 000 
1940.XII.- 13 000 
1941.I. - 5000 

. 1941.11. - 5400 
1941.III. -6200 
1941.IV. - 6000-7000 
1941.V. - 4000-5800 
1941.Vl. - 4800-5500 

„KRIMINALINES MILICIJOS 
ŽINIOS": 

VB tiražas nenurodytas 
1940.Xll.- 1100 

,,KULTŪRA": 

VB 1940-1941 
1940.XII. 
1941.l. 

-3000-5000 

1941.II. 
1941.Ill. 

,,LIAUDIES SPARNAI": 

-2000 
-850 
-1100 
-1600 

VB 1940 - 5000? 
1941 - 7000 
1940.XI-XII. - 5000 
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1941.I. 
1941.II. 
1941.Ill. 

-1700 
-4400 
-6200 

,.LIAUDIES SVEIKATA": 

VB 1941 - 20 000 
1941.I. - 500 
1941.II. - 3430 
1941.Ill. - 10 500 

.,LIAUDIES ŪKIS": 

V.B 1941 - 3200-4000 
1941.II. - 73 
1941.Ill. - 900 

,.MOKYKLA IR GYVENIMAS": 

VB 1940-550 
1940.Xll.-5000 

.,NAUJASIS KELIAS": 

VB 1941- 5000? 
1941 - 3000 

,.NAUJOJI SODYBA": 

VB 1940-1941- 5000? 
1940.XI. - 3600 
1941.I. - 13 800 
1941.ll. - 16 000 
1941.lll. - 24 000 

.,P ANEVEžIO TIESA": 

VB 1941 - 10 000? 
1941, Nr. 1- 4000 
Nr. 2, 3 - 4500 
Nr. 4 -5000 

Nuo 1941 m. birželio 8 d. pra­
dėjo eiti tiražu 5500. 

,,PIONIERIUS": 

VB 1940 - 12 800 
1941 - 6000-6700 
1940.XI. - 13 000 
1940.XII.-10 000 
1941.1. - 3000 
1941.II. - 3500 
1941.III. -4800 

.,PRAWDA KOMSOMOLSKA": 

VB 1940-1941 
1940.X. 
1940.Xl. 
1940.XII. 
1941.I-II. 
1941.Ill. 

-5000? 
-4000 
-3100 
-3000 
-3000 
-10 000 

,.PRA WDA WILENSKA": 

VB 1940-1941- 10 000? 
1940.X. - 12 500-15 000 
1940.XI. - 12 000 
1941.I. - 13 600 
1941.Il. - 17 000 
1941.Ill. - 30 000 
1941.V. - 27 000 

.,RAŠTAI": 

VB 1941 - 2500-3500 
1941.I. - 470 
1941.Il. -- 700 
1941.Ill. - 790 

.,RAUDONASIS SPORTAS": 

VB 1940- 3000-5000? 
1941 - 3500-4700 
1940.XI. - 4000 
1940.XII.- 3000 
1941.l. - 3100 
1941.ll. - 4500 
1941.lll. - 5000 
1941.IV. - 2700-3800 
1941. V. - 3000-4000 
1941.Vl. - 2700-3300 

,.RAUDONOJI VELIA VA": 

VB 1941- 5000? 
1941 - 4000-5000 

,,ŠEIMA": 

VB 1940 - 5000? 
1941 - 8000 
1940.XI. - 22 000 
1941.l. - 1000 
1941.lll. - 1700 



,.ŠLUOTA": 

VB 1940-10000-15000 
1941 - 10 000-10 500 
1940.XI. - 7100 
1940.XII.- 8000 
1941.1. - 6300 
1941.II. - 7000 
1941.III. - 8100 

,.šTRALN": 

VB 1940 
1941 
1940.XI. 
1940.XII. 
1941.I-II. 
1941.III. 

-5000? 
-7000 
-6000 
-5000 
-5900 
-6000 

,.TARYBŲ LIETUVA": 

VB 1940-1941 - 15 000? 
1940.VIII. - Rytinė laida 

-34 200 

1940.IX. 
1940.X. 
1940.XI. 
1940.XII. 
1941.I. 
1941.II. 
1941.III. 
1941.IV. 
1941.V. 
1941.VI. 

- Vakarinė laida· 
-30 600 
-28 700 
-33 500 
-33 700 
-35 000 
-38 800 
-45 000 
-48 000 
- 42 500-64 600 
- 43 700-67 800 
- 43 l 00-66 300 

,.TARYBŲ žEMAITIJA": 

VB 1941 - 10 000? 
1941, Nr. 1-8- 3000 
Nuo Nr. 9 - 4500 

,.TIESA": 

VB 1940 - 30 000-35 000 
1941 - 35 000 
1940, Nr. 1 (,,Liaudies balsas"), 
l laida - 10 000 

II laida - 30 000 
1940.XI. -- 21 000 
1940.XII. - 25 000 
1941.I. - 18 300 

1941.11. -17000 
1941.III. - 18 600 
1941.IV. - 17 000-25 800 
1941.V. - 19 000-29 700 
1941.VI. - 18 000-27 700 

,,VALSTIEČIŲ LAIKRAŠTIS": 

vB 1940-194 t- 25 000-50 oom 
1940.VIII-IX. - 156 900 
1940.X. - 188 900 
1940.XI. - 182 500 
1940.XII. - 185 000 
1941.1. -37100 
1941.II. - 70 300 
1941.III. - 80 600 
1941.IV. - 85 300-88 100 
1941.V. - 86 000-89 500 
1941.VI. - 86 800-89 400 

,.VILNER EMES": 

VB 1940-1941- 3000? 
1940.X. - 6000-7000 
1940.XI. - 8000 
1941.1. - 8300 
1941.11. - 9000 
1941.III. - 8000 

,,VILNIAUS BALSAS": 

VB 1940 - 5000? 
1941 - 5000 
1940.IX. - 4000 
1940.X. - 4500-4700 
1940.XI. - 5000 
1940.XII. - 4000 
1941.1. - 4300 
1941.II. - 5000 
1941.III. - 5800 

,.ŽEMĖS ŪKIS": 

VB 1941 - l 600 
1941.1. - 1200 

«HOBA51 )Kl13Hb»: 

VB 1941- 1600 
1941.V. - 2000 
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.,KRASNOJE ZNAMIA": 
VB 1940-1941- 22 000 
1940.X. - 4000-5000 
1940.XI. - 8000 
1940.XII. - 7000 
1941.1. -8100 
1941.11. - 9000 
1941.III. -18000 
1941.V. - 7000-15 000 

.,TRUZENIK": 

VB 1940-1941- 8000? 
1940.VII. - 4100 

Vilniaus Valst. V. Kapsuko universitetas 
Zurnalistikos katedra 

1940.VIII. 

1940.IX. 
1940.X. 
1940.XI. 
1940.XII. 
1941.1. 
1941.11. 
1941.III . 
1941.IV. 

1941.V. 
1941.VI. 

-5200 
-5500 
-7200 
-8200 
-8500 
-15000 
-14 700 
-17 600 

- 16 000-23 000 

- 17 000-26 000 
- 17 000-26 000 

Įteikta 

1969 m. lapkričio mėn. 

SIMONO DAUKANTO LIETUVIŲ LIAUDIES DAINŲ RINKINIO 
XXX PLUOŠTO 12-18 TEKSTAI 

Šioje publikacijoje pateikiami Simono 
Daukanto lietuvių liaudies dainų rinkinio 
XXX pluošto 7 likusiėji tekstai ir jų ko­
mentarai. 11 pirmųjų to pluošto tekstų yra 
paskelbta atskira publikacija 1, kurios 
pratarmėje aptartas visas pluoštas, S. Dau­
kanto sudėtų į jį dainų pobūdis, taip pat 
publikacijos paruošimo metodika. 

12. Piemenelis 

Piemenelis biednas, 
Uzaugintas sodzioj ', 

Nezina diel kitu 
Jszmintingu zodziū. 
Neuzkwietu ant gieriniu, 
Ne sodinu pirmoj' wietoj ',­
Nier man didziu turtu, 
Wienog esmi sotus. 
Kajp tiktai saulele 
Ryta ziburiuja, 
Piemenelej gena 
Ir szunelej loja; 
Tin jerukaj bieginieja, 
Ir ozukaj swkinieja, 
Tin wisi iszmana, 
Kajp jus geraj gana. 
Nuginiau ant miszka, 
Tegul koznas mata,-

VYT. JURGUTIS 

vVieni ziamę kapsta, 
Kiti ragus stata, 
Treti zolę zalę kaJI1da, 
Koznas sau zabowa randa.­
Kas gal apsaikyti, 
Kajp linksmu ganyti. 
Kajp tin yra saldu 
Pauksztelu klausyti, 
Kaipo grazei gysta, 
Kajp gal apsakyti. 
Laksztingala mejlej graudzia, 
Tamsioj' girioj' balsą lajdzia,-­
Tin wisi isz wiena 
Giedojem par dleną. 
Kam linksmu ant szluba,­
Man zales pieweles, 
O kam didi turtaj ,-
Man pujku ziedelej; 
Czia wiejelis milas puta 
Ir rasele gajli krinta,­
Wamzd':iu karklinlu 
Asz Diewą garbinu. 

13. Putelelis, arba Putlnelis 

- Ko Judi, puteleli, ko Judi, 
Ko Judi, zal's medeli, ko Judi? 
- Tarp medeiū girioj' augau, 
Tarp lapelu ziedus krowiau, 
To Judu, to Judu, to Judu. 
- Ko Judi, puteleli, ko Judi, 
Ko Judi, zals medeli, ko Judi? 

1 Jurgulis Vyt. Simono Daukanto lietuvių liaudies dainų rankraščių XXX pluoštas - ne­
išleistas po 1846 m . .,Dainių Zemaiė1ų" pėdelis.-.,Knygotyra", 1970, t. l (8). 
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- Regiu, atejn kirtiejelej, 
Szakelajcziu r.inkiejelej, 
To ludu ... 
- Ko ludi, brotereli, ko ludi, 
Ko ludi, jaunasis, ko ludi? 
- Pas tetuszi kad paaugau, 
Su brolajtejs :i:irgus szieriau, 
To Iudu ... 
- Ko ludi, seserele, ko ludi, 
Ko ludi, jaunoie, ko ludi? 
- Pas matusze kad paaugau, 
Su sesajtiems rutus siejau, 
To ludu ... 
- Ko ludi, brotereli, ko ludi, 
Ko ludi, jaunasis, ko ludi? 
- Wed :i:irgeli parkiemelį, 
Mani jauną i wargelį, 
To ludu ... 
- Ko Judi, seserele, ko ludi, 
Ko Judi, jaunoie, ko ludi? 
- We:i: krajtelį par laukeli, 
- Mani jauną i wargelį, 
To ludu ... 
- Ko Judi, broterelį, ko ludi, 
Ko Judi, jaunasis, ko ludi? 
·- Mani jauną wenczewoja 
Jr :i:irge!į pardawoja, · 
To ludu ... 
- Ko Judi, seserele, ko ludi, 
Ko ludi, :i:iamiigele, lfo Judi? 
- Rinkiejeles susirinka, 
Dar ugeles neissirpa., 
To Judu ... 
- Ko Judi, seserele, ko Judi, 
Ko Judi, jaunoie, ko Judi? 
- Mani jauna wenczewoja, 
Wajnikeli pardawoja, 
To ludu ... 

14. 

Wakar wakareli tejp wielaj iszjojau, 
Prialsinau judbiera :i:irgelį. 
Pri wartu prijojau, szune!ej suluja, 
.!r iszeja sena matuszele. 
Jr iszeja matuszele, wartelus atkiela, 
O ouszwele :i:irgeli prijemę. 
Ejsiu pri ouszwelęs, paklausiu ouszwelęs: 
- Ar paszersi judbierą zirge!į? 
Ejsiu pas matuszę, bucziiisiu rankeles: 
- Patajsyki man patalelį. 
Ejsiu i swirneli, gulsiu i lowelę, 
Pai!siesiu ben wieną naktelę. 
Ateja mergele, paklausia bemela: 
- Ar ilsiesi sziokę nediele!ę? 
- O ko asz ilsiesiu szioke nedielele, 
Man parupa didzia kialonelę. 
Jszjoja bernelis i didi turgelį, 
Nusipirka :i:alwaria daigeli. 
Parjo bernelis isz didzia turgelo, 
Parszwitrawa zalwaria daigelis. 
Iejn' bernu:i:elis. i rutu dar:i:elį, 

Nusziekawo :i:a!oses ruteles. (bis) 
Pirmo pradalgelie, pirmami brukelie 
.Jr atrada rutu wajnike!į. (bis) 
Ieja matuszia i rutu dar:i:elį, 
Nesuprata, kas do nauinele. 
Ieja dukrele i rutu darzelį 
Jr suprata, kas do naujinele --
Atjos bernu:i:elis, iszwes nu matuszęs, 
Nebwajkscimi po rutu dar:i:eli. 
- Ne mergele buczio, kad asz ne:i:inoczi~ 
Kas :i:a!awa :i:iema wasarele,-
Eglini egleles, pmzini puszeles, 
O dar:i:elie zaloses ruteles. 
- Ne mergele buczio, kad asz ne:i:inoczio, 
Ko man rejkia pri jaunu dienelu,-
Zaluju rutelu, si!ku kaspinelu, 
To man rejkia pri jaunu dienelu. 
- Ne mergele buczio, kad asz ne:i:inoczio, 
Ko man rejkia pri jaunf1 dienelu,­
Auksinia :i:iedela, rutu wajnikela, 
To man rejkia pri jaunu dienelu. 
- Ne mergele buczio, kad asz nezinoczio, 
Kas smagesnis yr' u:i: aJunineli,-
Prisieda bernelis pri mana szalelęs, 
Tas smagesnis yr' u:i: akminelį. 
- Ne mergele buczio, kad asz ne:i:inoczio, 
Kas. lengwesne u:i: powa plunksnelę,­
Pns1eda matusze pri mana szalelęs, 
Ta lengwesne uz powa plunksnelę. 

15, 

Dewinti metaj, 
Ne wiena diena, 

Kajp darzelif' bebuwau. 
Szako ruteles, 
Zales ruteles, 

Ant dewini1i szak:elu. 
Ant ko:i:nos szakos 
Po geguzele 

Kukawa kas dienele, 
Kukawa ryta 
Jr wakareli, 

Par pietus kartelj, 
Kol is2'kukawa, 
Kol iszlingawa 

Nu matuszęs dukrelę. 

* .. 
Senej nelrenti 
Manęs, ma,tusze, 

* 

Nie margosęs skrinelęs. 
Skrinelęs wieto 
Stakleles diesiu, 

Szesznitius rif'dysiu; 
Darzelo wietoj 
Ne rugius siesiu, 

Ne arsiu, nej ekiesiu. 
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"' "' 

Oi pasizgesi 
Manęs, matusze, 

* 

U:i: pirmos nedielelęs, 
Kad jau nebrasi 
Swirni skrinelęs, 

Stakleliesi audiejelęs, 
Kad reiks samdyti, 
Kad reiks wadinti 

Samdinykėlę parėjunelę. 

Par diena. audia, 
Mastą iszaudia, 

Nendręs skietą sulau:i:ia; 
Skietą sulau:i:ia, 
Nitys sutraukia, 

Musztuwelus sudau:i:ia,. 

16. 

Auga puszele laukuse, 
Auga :i:aloie laukuse, 

Aug wirszunele kou auksciaus, 
Linka szakėles kou :i:iarniau. 

Atlek gėgėle par laukus, 
Atlek margoie pair laukus, 

Tup ant :i:iamuju szakėlu, 
Po sziu :i:aluju lapelu. 

Atejt striekzelus 2 par laukus, 
Ateit jaunasis par laukus, 

Szaun i marguję gėgėlę, 
Puren marguses pl:unksnelės. 

Atejn mergele par laukus, 
Atein jaunoja pa.r laukus, 

Tariau, kad mana mergele, 
O tatai lauka wiesznele. 

O kad ing lauką iėja, 
O kad i zala iėja., 

Rugiu warpeles swirawa, 
Kad risziaiele ieja. 

O kad i kiema iėja, 
O kad i :i:ala ieja, 

Kiema weiele :i:ailawo, 
Kad szlawiejele ieja. 

Kad i dar:i:elj iėja, 
Kad i ruteles iėia, 

Tujau ruteles pra:i:ydo, 
Kad skiniejelę iszwydo. 

Tekstas XXX 12 

Individualios kūrybos daina apie skur­
džią piemenėlio buitį. Ganiavos motyvai 
ir atskiri įvaizdžiai primena A Strazdo 

O kad i lankas iszeja, 
O kad i :i:ales iszeja, 

Lankos :i:olele pawito, 
1{ad griebiejelę iszwido. 

:7. 

Oi noriu miega, miegele, 
Asz ant to miega nelabaj,~ 
Temiekt wienturte dukrele, 
Kuri ant miega paauga; 
Kuri ant miega pauga, 
Senos matuszęs neslaugia, 
Sena tetuszia neklausia, 
Sena tetu~zia neklausia. 
Kad asz kialelu kialawau, 
Sutikau :i:ilelę; 
Jemiau :i:.ilelę ant ranku, 
Ant sawa baltu rankel(i. 
- Zilate pujk.i geltona, 
Kan asz tawi lesinsiu? 
Baltu cukrelu. lesinsiu, 
Zalu. winelil. girdisiu. 
Lejdau :i:ilelę pro langą, 
Pati wejziejau pro antrą,­
Zilate iszlek i goju, 
Jszwed dukrelę i roju. 
Kan dirb :i:ilate goieluj, 
Kan wejk sesate rojeluj? 
Zilate pil.ren pl:unksneles, 
Sesate szuku kaseles. 
Zilate pujkej geltona, 
Sesate skajstei raudona,­
Zilate pujkėj giedoja, 
Sesate graudej raudoja. 

18. 

Asz iszdajniawau 
Wisas dajneles, 
Dar wienos neiszdajniawau. 
Kad asz dajnitlsiu pawasareli, 

Rutelus pasiejusi. 
Kad asz dajniawau 
Rutu dar:i:elie, 

Klajpiedelie girdiejo. 
O kas girdieja?­
.h,unas bernelis, 

Po gaseles wajksciodamas. 

KOMENTARAI 

poeziją. Tekstą XXX 12 Daukantas sure­
dagavo, gerokai pataisydamas, pagal pir­
minį užrašymą (ar nuorašą) XXVII 6: 

2 Lietuwiszkaj mediejas, ne strielczelu.s (Daukanto prierašas). 
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Pieminelis biednas, uzaugintas sodziuj, 
Neyszmana del sawes yszmintingu :i:odziu,­
Neu:i:prasza ant benkieta, 
Neswadyna pujkioj wietoj, 
Ani jokios [c]natos, wienok esmu sotus. 
Kajp tiktaj saulala gra:i:ej zyburioje, 
Gienu galwijelus, yr szunelej loje. 
Gierukielej biegineja ir o:i:iukaj szokineja,­
fejp grazu ganite, ar gal apsakite. 
Kad gienu ung myszko, tegul koznas mato: 
Wieny :i:emy ka,psto, kiti ragus stato, 
Wieni zalo :i:ola kanda, ko,nas sau zabowa 

ronda,­
fejp mielu ganite, kejp gal apsakite . 
. :) ka.jp man czion mielu pauksztelu klausite, 
Wysi linksmai gieda, negal apsakite,­
Laksztingiela labaj graudzia, zaloj girioj baisa 

lajdzia.,­
:r wysi yszwiena giedojom par diena. 
Kam linksmu ant szluba, man graziqs pieweles, 
Zaloses zolales, azdabnios kwietkiales,-
Cz..ion wiejelis pute mejlaj ir rasela krinta 

gajlej.--
Dudelu kark!inu asz Diewa garbinu. 

Juodraštinės redakcijos XXIV pluošte 
:1ėra; Daukanto padaryti pakeitimai maty­
ti, gretinant tekstus. 

Šio kūrinio variantą pirmą kartą išspaus­
dino L. Ivinskis 3• Tautosakinis variantas 
yra A. Juškos „Lietuviškose dainose" 4• 

XIX a. antrojoje pusėje ši idiliška daina 
vis dažniau pavirsta į tokią socialinio pro­
testo dainą, kaip Rytų Prūsijos „Lietuviš­
kame darbininke" išspausdintoji „Daina 
vargdienio piemenėlio", kurio „nieks prie 
stalo nesodina, tankiai badas primarina" 5• 

ne kitų, gana aštrios socialinės satyros 
elementų yra ir T. Brazio Mijaugonių so­
džiuje, Kietaviškių parapijoje, užrašytame 
lsu melodija) 13 posmų variante 6• 

Tradicinė vestuvinė lietuvių liaudies dai­
na. Daukantas deda ją į šį rinkinėlį, ma-

tyt, kaip S. Stanevičiaus paskelbtos dainos 
variantą 7 ; į savąsias „Daines žemaičių" 
jis buvo įtraukęs dviejų kitų S. Stanevi­
čiaus rinkinio dainų išplėstinius varian­
tus 8 • 

Daukanto rinkinyje neišliko nei pirmi­
nio užrašymo, nei juodraščio XXIV pluoš­
te. Vienas skirtingas analoginės vestuvi­
nės dainos - jaunosios atsisveikinimo -
variantas užrašytas pluošte XXVII, teks­
tas 22 (,,Nuludimas"): 

- Ko ludi, sesute, ko Judi, ko ludi, jaunoje, 
ko Judi? 

Ar nejaunas tawa dieneles, ar ne linksmi tawa 
szyrde!e? 

- Kad ir jaunas mana dieneles, 
Bet ne linksmi mana szirdele: (to się powtarza) 
Gajle man, gajle man, gajle, jaunuju dienelu 

man gajle, 
Gaile man, gaj!e man, gaj!e, rutu wajnikiele 

man gajle, 

Gaile man, gajle, senos matutis man gajle, 

Senoje tetete man gajle, 

Brolu, sesutelu man gajle, 

Sawa kajminelu man gajle. 

Tekstas XXX 14 

Ši ir po jos einančios dainos XXX pluoš­
te Daukanto tik sunumeruotos, antraštėlių 

nėra; joms palikta vieta po numerių. Teks­
tas XXX 14 kontaminuotas iš trijų dainų, 

tačiau jo Daukantas neskaldo ir deda į rin­
kinėlį kaip vieną dainą. 

Su kontaminuotų dainų tekstų skelbimo 
problema susidūrė vėliau broliai Antanas 
ir Jonas Juškos. Išėjus pirmajai „Lietuviš­
kų dainų" knygai, jie susilaukė priekaištų, 
kad kai kurios išspausdintos dainos nėra 

vieningi kūriniai. ,,Atsirąnda ne-maz 

3 Zr. Ivinskis L. Kalendorius arba Metskajtlus ant metų. . . 1860. V., 1860, p. 54. 
4 Zr. Juška A. Lietuviškos dainos. T. l, V., 1954, teksi. 158. 
5 „Lietuviškas darbininkas", 1894, Nr. l; plg. Kubilius V. Revoliucinė lietuvių poezija 
1890-1907 metais.- Literatūra ir kalba. T. 3. V., 1958, p. 153. 
6 Zr. Brazys T. Lietuvių tautinių dainų melodijos. K., 1927, p. 60. 
7 Zr. Stanevičius S. Dainos Zemaičių. V., 1954, daina XVIIJ, p. 84-89. 
8 Daukantas S. Dajnes Ziamajtiu. Petropilie, 1846, daina 6 „Tejp tolij žadieta", p. 10-12, 
ir daina 21 „Ankstij rytą rytelį", p. 32-33. Apie šios dainos variantus, melodiją ir kt. 
ir.: Stanevičius S. Raštai. Paruošė J. Lebedys. V., 1967, p. 586-587. 
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dajnu, kurios ne tur pirmykščios sava c1e­
lybės, o ne-kuriose dajnose nėra viėnybės 
misliės: prad:i:ia apiė viėną dajktą, vidu­
rys-gi ir pabajga apiė kitą", ir todėl „taj 
ne viėnos dajnos esą dalys". Atsakydamas 
į tą priekaištą, J. Juška 3-iosios „Lietuviš­
kų dainų" knygos pratarmėje rašo: ,,Di­
d:i:ausia dalis dajnu išmislyta yra par :i:mo­
nis dajnujančius ... Kokia buva pirmykščia 
ciėlybė dajnu, išmislytu par :i:monis, vargu 
galima yra daejti, o labiausej tu dajnu, 
kurios paejna iš gilos senovės ... Zinoma, 
dajniijantiėjiė :i:monis, išmokdami dajnas ir 
ju balsus. iš :i:od:i:iu kits nu kita, o ne iš 
raštu, ir dajniiodami iš atmįnties, viėni už­
miršta, ka išmoku nu kitu, o kiti sava pri­
deda ne tik :i:od:i:ius, bet ir ciėlus posmus; 
kartais-gi, pradajnavus viėną dajną, ne 
parstojant, dajniija viėną ir kitą posmą iš 
kitos dajnos, kuri jiems tįnka. Tardamas 
daug vertesnį darbą padarysęs išspaudi­
nant kiek galint daugiaus Veluniškiu dajnu 
tame pavejksle, kokiame anos buva išdaj­
nutos ir u:i:rašytos . par mana brolį nab. 
kun. Antaną, nesirupinau apiė ju pirmykš­
čę ciėlybę; galės jęn sau atstatyti, kur ga­
lima yra, tyrėjej lietuviškos kalbos" 9• čia 
nurodytas teisingas mokslinis liaudies dai­
nų skelbimo principas - išlaikyti autentiš­
kus dainų tekstus. 

Sudarydamas „Daines 2:emaičiųu, Dau­
kantas dar nesilaikė šio principo. Dažnai 
jis, turėdamas kai kurių dainų po kelis 
variantus, mėgindavo juos jungti į vieną 

dainą. Keletą dainų, paaiškėjus, kad, pir­
mą kartą užrašant, čia į vieną sujungtos 
dvi dainos, spausdindamas „Dainėse 2:e­
maičių", jis išskyrė. Toks variantų jungi­
mo ir tekstų skaldymo metodas galėjo būti 
naudojamas populiariuose leidiniuose, bet 
jis netaikytinas moksliniam liaudies dainų 
skelbimui 10• 

Šiame rinkinėlyje Daukantas taip pat iš­
skyrė vieną dainą iš kontaminuoto teksto 
(žr. komentarą prie dainos XXX 6). Tačiau 
tekstą XXX 14 jis deda į rinkinėlį kaip 

vieną dainą. Daukantas lyg suabejoja lig 
šiol jam įprastu kontaminuotų dainų skal. 
dymo metodu, gal būt, patyręs, jog ka, 
kurias dainas, susidedančias iš atskirų da 
lių, susietų tarp savęs nežymiais perėji­

mais, žmonės paprastai dainuoja vis ta pa 
čia seka, kaip ir vieną ištisinę dainą. Jie 
tartum reviduoja savo ligšiolinį metodą, 

tuo labiau kad į šį rinkinėlį įtraukia nesu­
skaldytą ne tik tą kontaminuotą tekstą, be' 
ir dar dvi dainas: XXX 16 ir XXX 17 (žr. 
jų komentarus). 

Teksto XXX 14 ištiso pirminio užrašymo 
Daukanto rinkinyje neišliko, taip pat nėra 
juodraštinės redakcijos XXIV pluošte 
Sauvališkai Daukanto darytų pakeitimq 
šiame tekste lyg ir nematyti. 

Pirmosios dalies - 8 dvieilių nuo eilutės 
Wakar wakarėli tajp wielaj iszjojau -va­
riantų nėra ne tik Daukanto, bet„ atrodo, 
ir A. Juškos rinkiniuose. Antroji dalis pra­
sideda nuo eilutės Jszjoja bernelis i didi 
turgelį ir turi 7 dvieilius. Šio fragmente• 
variantas, Daukanto nepanaudotas reda 
guojant, užrašytas kaip atskira vestuvirn, 
daina tekste XX 2 (,,Rutu wajnykielis"): 

Siunsiu szwogiereli inJ< didi tuorgielu 14 
Nusypyrkty zalwary dalgiely. 
Parejn szwogierielis ysz dydė tuorgielaus, 
Nusypyrkiys :i:alwary dalgieli. 
Siunsiuo szwogierieli ing rutu darzeli, 
Kad nuskintuo :i:alusius rutelus. 
Pyrrnarny kirtele pyrmos pradal1<ielys 
lis' atrada rutu wajnykieli. 
Suowyrka mergiely kairsztorns aszarelems: 
- Tata mana wajnykielis. ' 
- Teb ir tamstas rutu wajnykielis, 
Bet nebiera jaunuju dyjnielu. 

Trečioji dalis - nuo eilutės Ne mergele 
buczio, kad asz nežinoczio - yra gerai ži­
noma jaunimo daina, kurios užrašyta daug 
variantų 11 • ,,Dainėse 2:emaičių" (Nr. 50 
„Powelis", p. 70-71) Daukantas pirmas 
paskelbė šią dainą, pagal kitą, atskirą pir· 
minį užrašymą XXXIII 25: 

9 Juška A Lietuviškos dainos. T. 2. V., 1954, p. 12-13. 10 Zr. Grigas K. Simono Daukanto lietuvių tautosakos rinkiniai ir leidiniai.- Lietuva, 
TSR MA darbai. Serija A. t. l, 1958, p. 233-234. 
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- Ne panely buczio, kad asz nezynocz10, 
Kas iliekiy i rutu darzeli,-
lliekiy powelis i rutu darzeli 
Ir nutupy ant Diewa medely. 
- Ne panely buczio, kad asz nežynocz10, 
Ko mon reykie pri iawnu dyinelu,­
Rek iowdu kurpelu, baHuiu žekielu, 
To mon reykie pri iawnu dyinelu. 
- Ne panely buczio, kad asz nežynoczio, 
Ko mon reykie pri iawnu dyinelu,­
Reyk sylku barwelys, balta kwartugiely, 
To mon reykie pri iawnu dyinelu. 
- Ne panely buczio, kad asz nezynoczio, 
Kas smagiesnis už swyna kulkiely,­
Prisieda bernelis pri muna szalele, 
Tas smagiesnis uz szwyna kulkiely. 
- Ne panely buczio, kad asz nezynoczio, 
Kas lyngwesnis už powa plunksnely,­
Prisieda matuszy pri muna szalele, 
Ta lyngwesny už powa plunksnely. 

Tekstas XXX 15 

Autografe eilutė Nie margosęs skrinelęs 
Daukanto vėliau pataisyta į Nej margosęs 
skrinelęs. 

Vestuvinė daina - apie marčios dalią. 

Pirminis užrašymas neišlikęs, variantų 

Daukanto rinkinyje nėra, juodraštinės re­
dakcijos XXIV pluošte taip pat nėra. 

Trys variantai yra A. Juškos „Lietuviš­
kose svotbinėse dainose" 12 • 

Tekstas XXX 16 

Eilutės Tup ant žiamuj11 szake]ll pirma­
sis žodis autografe yra klaidingas: 
Tupk. . . ; eilutėje O kad i lankas iszeja -
taip pat per klaidą parašyta: .. . j laukus . .. 

Dviejų dalių kontaminuotas tekstas (žr. 
teksto XXX 14 komentarą). 

Kontaminuoto teksto pirminio užrašymo 
ir juodraštinės redakcijos Daukanto rinki­
nyje nėra. Antrosios dalies - nuo eilutės 

O kad ing lauką iėja - variantas užrašytas 
kaip atskira daina tekste XXXIII 52: 

Kad asz eiaw par kiyima, par žalii kiyimeli, 
Kiyima weie židieiy, kad szlawieiy regieiy. 
Kad asz eiau par kiyima, par zalii kiyimeli, 
Duru staktas spindieiy, kad szwyitieiy regieiy. 
Kad asz eiau par kiyima, par zalii kiyimeli, 
Swyrna rakta žwągieiy, kad dukrely regieiy. 

Šį užrašymą, pakeitęs tik strofiką ir ra­
šybą, Daukantas išspausdino „Dainėse Ze­
maičių" (žr. dainą Nr. 60, ,,Kijmelis", 
p. 82). 

Tekstas XXX 17 

Autografo eilutėje Kad asz kialelu kia­
Jawau žodis kialelu pataisytas į kialu. 

Paskutinis posmas prirašytas paraštėje 

ir, atrodo, yra Daukanto sudarytas iš kitų 
variantų fragmentų. 

Visai tokio paties kontaminuoto teksto 
pirminio užrašymo Daukanto rinkinyje ne­
išliko. Tačiau yra pora kitų variantų, ku­
riuos Daukantas panaudojo, redaguodamas 
dvi atskiras „Dainių Zemaičių" dainas -
Nr. 27 ir Nr. 28. 

Vienas užrašymas - antrašte „Zilely"­
yra paties Daukanto rašytame ankstyvaja­
me rinkinėlyje „Canticula Lithuanica", 
pluoštas XXII, tekstas 8: 

Jodams brotatis keleliu, 
Sugawa žyly geltona; 
Jleida žyly i sodna, 
Pats pro langely weizieiy: 
Kou dyrb žylely darzelie, 
Kou weik mergely swyrnelie? 
Zylely paike gyidoiy, 
Mergely swyrny raudoiy; 
Zylely rutelus sieiy, 
Mergely swyrny siedieiy; 
Zylely rutelus skiny, 
Mergely wainyka piny. 
Oi myiga, myiga, myigely, 

12 Zr. Juška A. Lietuviškos svotbinės dainos. T. 1. V., 1955, tekst. 585, 587, 588. 
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Asz to myigely nenoriu,­
Turiu wynturty dukrely, 
Kuri ont myiga ozauga, 
Sunk.iu darbeliu nedyrba, 
Sena tetuszy neklausy, 
Baltas matuszys neslaugy. 
Oi ro:i:y, ro:i:y raudona, 
Palasdinelie ne miega,­
Rutu darzelie pamiega, 
Po stykla longu pra:i:ida. 

Tekstą užrašant, pirmos eilutės žodis 
Jodams padarytas iš Joiy, o priešpaskuti­
nės eilutės žodis Rutu - iš Ruteliu. Paraš­
tėje skersai lapo kitu rašalu (vėliau) Dau­
kantas įrašė pastabą: Jakozkolwiek (len­
kų k.). 

Antras variantas kita ranka užrašytas 
tekste XXI 63: 

Oy myiga, miega, miegely, 
Asz to miegely nenoriu,­
Turiu wenturty dukrely, 
Kuri ant miega uzauga, 
Baltos matuszys neslaugi, 
Sena tetuszy neklausy. 
Oy eytu eytu kelelu, 
Sutykau :i:yli gieltona,­
Sugawau :i:yli geltona, 
Leydau i rutu darzeli. 
Kąn dyrb zylely dar:i:ele, 
Kąn weyk mergely swyrnele? 
Zylely rutelus sieie, 
Mergely swymy siedieie. 
Kąn dyrb zylely daržele, 
Kąn weyk mergely swyrnele? 
Zylely rutus rawieie, 
Mergely szalyp siedieie. 
Kun dyrb zylely darzele, 
Kun weyk mergely swyrnele? 
Zylely rutelus skiny, 
Mergely waynyka pine. 
Kun dyrb zylely darzele, 
Kun weyk mergely swyrnele? 
Zylely puykiey giedoie, 
Mergely graudey raudoie. 

Ruošdamas „Daines Zemaičių", Daukan­
tas suskaldė kontaminuotą tekstą, išskyrė 

iš abiejų variantų posmus apie zylę ir pa-

13 Daukantas S. Dajnes Ziamajtiu, p. 40. 
14 Ten pat, p. 41. 

gal variantų jungimo metodą suredagavo 
dainą „Zylele geltona" (,.Jodams brotatis 
kėJeJ6 . .. ") 13• Iš likusiųjų abiejų variantų 
posmų, pridėjęs kaip tęsinį dar vieną už­
rašymą (tekstą XXI 27), pagal tą patį va­
riantų jungimo metodą jis suredagavo dai­
ną „Raudona rože po langų pražydo" 

(,,Oj mljga mljga mljge!e .. . "). 14 Tačiau 
šiame XXX pluošto rinkinėlyje Daukantas 
atsisako nuo savo ankstyvesnio metodo ir 
įdeda kontaminuotą variantą kaip vieną 

ištisinę dainą (žr. prierašą prie teks­
to XXX 14). 

Daina apie geltoną zylelę paplitusi ir tu­
ri daug variantų. Vienas jos variantas yra 
L. Rėzos rinkinio rankraščiuose 15 . Daugelį 
variantų užrašė ir paskelbė A. Juška „Lie­
tuviškose dainose" 16• Šios dainos simbo­
liką tyrinėjo B. Sruoga 17 . 

Tekstas XXX 18 

Tai paskutinė XXX pluošto daina, kuria 
Daukantas užsklendžia rinkinėlį. 

Jos pirminio užrašymo Daukanto rank­
raščiuose nėra, tačiau jis galėjo turėti tą 

tekstą užrašytą kaip atskirą dainą. 

Kiek skirtingas variantas užrašytas kon­
taminuotame tekste XXXIII 55: 

Ateyt laywelis yr akrutelis su wysokioms 
sieklelems,-

Ne su rugieles, ne su myi:i:eles,- su žales 
meyroneles. 

- Eykiaw, sesayty, meyronu pyrkty, siesiaw 
tiewa darzelie. 

Iow reta sieiaw, iow tąkie diga, kow graykszte 
pumpurawa,-

Wary styibelu, auksa lapeles, deymonta 
pumpurelu. 

Isz paszakielu kwietkiely skinsiu, bernelow 
nusiuntinsiu, 

15 Zr. Rėza L. Lietuvių liaudies dainos. T. 2. V., 1964, p. 67-68, tekst. 28. 
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17 Zr. skyrelis „Zylelės šeima".- Kn.: Sruoga B. Dainų poetikos etiudai. K., 1927, 
p. 113-114. 



Isz galunele waynyka pinsiu, tow pati 
sunesziosiu. 

Asz ysz dayniosiu wysas dayneles rutelus 
rawiedama. 

Kad asz dayniawaw, tolyi giyrdieiy, yr 
K!aypiedas miestelie. 

O kas giyrdieiy Klaypiedos miesty?- Jawnyie 
bernu.zele. 

Su tuo tekstu tiesiogiai siejasi, nors jame 
ir nėra mums rūpimo fragmento, kitas va­
riantas, užrašytas atskirame lapelyje, gal 
būt, paties Daukanto; be to, jame pasikar­
toja pirmesnės dainos zylelės motyvas. Tai 
tekstas XXIV 48: 

Jou retaj siejau, 
Ji'.t tankej diga, 

Jou grazej pumpurawa,­
Waria stiebelis, 
Auk.sa lapelis, 

Dejmunta pumpurelej. 
Jsz wirszunelęs · 
Wajnika pinsiu, 

Tą pati pardiewiesiu; 

Lietuvos TSR Valstybinė 
respublikinė biblioteka 

Jsz paszakeliu 
Kwietkelę skinsiu 

Tolimiijuj bemeluj. 
Ne pati nesziu, 
Ne kitam di'.tsiu,­

Zileli nusiuntinsiu. 
Pa[r]liek 7Jlele 
Pawasareli, 

Parnesz mejles zodelus. 
Ne tiek ten buwa 
Margu plunk.snelu, 

Kiek mejlingu zodelu. 

Pastaba. Trečioji priešpaskutinio posmo eilutė 
turėtų būti: Parnesz margas plunksneles. 

Daina „Aš išda.inavau visas daineles" la­
bai paplitusi. Daugelis jos variantų užrašy­
ta A. Juškos „Lietuviškose dainose" 18 ir 
„Lietuviškosė svotbinėse dainose" 19• Ją 
kaip arimo dainą 1938 m. užrašė Marijam­
polės apskrityje Z. Slaviūnas 20 , o kaip 
vestuvinę 1935 m.- Šiaulių apskrityje 
S. Girčius 21 . Ji dainuojama ir šiandien, 
harmonizuota kompozitorių. 

Įteikta 1968 m. gruodžio mėn. 

A. PUSKINO KŪRINIŲ VERTIMŲ Į LIETUVIŲ KALBĄ 

(iki 1941 m.) BIBLIOGRAFIJOS PAPILDYMAI 

1950 m. buvo išleista A. Puškino lietu­
viškoji bibliografija 1• Tai pirmasis specia­
lus darbas apie kitos tautos rašytojo kū­

rinių vertimus į lietuvių kalbą, apie jo gy­
venimo ir kūrybos nagnneJ1mą lietuvių 

spaudoje. Šis leidinys buvo ruosiamas 
Puš~ino gimimo 150 metų jubiliejui. Tai 
nėra specialių bibliografinių paieškų re­
zultatas, o daugiau rinkinys duomenų, pa­
skelbtų svarbiausiuose ikitarybiniuose bib-

R. SIDERAVIČIUS 

liografijos šaltiniuose. Neatsitiktinai leidi­
nio pratarmėje perspėjama, kad jame 
„nepavyko pasiekti nei visiško pilnumo, nei 
išvengti galimų netikslumų". Užregistruo­
tų Puškino kūrinių vertimų į lietuvių kal­
bą skaičiumi ši bibliografija tik šiek tiek 
pralenkia A. Venclovos bibliografiją „Pa­
saulio grožinė literatūra lietuvių kalba" 2 • 

Jeigu A. Venclova iki 1932 m. užregistravo 
62 vertimus, tai O. Petrėnaitė jų rado 70. 

•6 Zr. Juška A. Lietuviškos dainos. T. l, tekst. 66, 302. 
19 Zr. Juška A. Lietuviškos svotbinės dainos. T. 1, tekst. 144. T. 2, tekst. 1084; plg. 
tai p pat teks t. l 049. 
20 Lietuvių tautosaka. T. l. Dainos. Y., 1962, p. 37, tekst. 1. 
21 Zr. ten pat, p. 307, tekst. 310. 
1 A. S. Puškino kūrinių vertimų j lietuvių kalbą ir raštų apie Puškiną lietuviškoje sp,1u­
doje bibliografija. Paruošė O. Petrėnaitė, redagavo K. Korsakas. V., 1950. 70 p. 
2 Ji (iki „L" raidės) paskelbta „Bibliografijos žiniose" nuo 1936 m. Nr. 4 iki 1940 m. 
Nr. 3, o visa šio darbo kartoteka saugoma LTSR MA LietuviLĮ kalbos ir literatūros insti­
tuto rankraščių skyriuje. 
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Apie šios bibliografijos spragas jau rase 
V. Zukas „Lietuvių literatūros bibliografi­
jos šaltiniuose" :i, pateikęs pluoštą jo ap­
tiktų vertimų. 

Praėjo pakankamai laiko, ir dabar gali­
ma minėtąsias bibliografijas papildyti bei 
ištaisyti jose pasitaikiusius netikslumus. 
Pvz., mes išaiškinome, kad L. Giros verti­
mas „Aš sau pasistačiau paminklą tartum 
burtą" buvo išspausdintas 1937 m. ,,Vairo" 
Nr. 2, o „Kalinys" ir „čaadajevui"-,,Lietu­
vos žiniose" 1937 m. vasario 15 d. Nebuvo 
išaiškinti kai kurių periodinių leidinių, ku­
riuose pasitaikydavo Puškino kūrinių ver­
timų, numeriai. Nustatėme, kad „Eugeni­
jaus Oniegino" fragmentas paskelbtas 
1934 m. žurnalo „7 meno dienos" Nr. 3. 
(Varno slapyvardžiu po vertimu pasirašė 

S. Zobarskas. 4) 

Į bibliografiją prasiskverbė ir kitų ne­
tikslumų. O. Petrėnaitę suklaidino V. Bir­
žiška, kuris savo „Lietuvių bibliografijos" 
IV dalyje rašė, kad 1905 m. ,,Lietuvių laik­
raščio" Nr. 48 išspausdintas J. šnapščio 

(Margalio) ,,Kazbekas" yra Puškino seki­
mas. Pats Margalis nenurodo jokios pavar­
dės prie šio eilėraščio. Ir Puškino raštuose 
tokio kūrinio nėra. štai Margalio eilė­

raštis: 

?.08 

Galvoviršį prisidengęs 

Kepure snieguota, 
Snaudė milžinas -- Kazbekas, 
Snaudė metų šmotą. 
Rankos geležinės 
Trėškė auksą ir sidabrą 
Iš kietos krūtinės. 
Ant stiprių pakopų smilko 
Tiršti gryčių dūmai; 
Kirvio pakirsti nuvirto 
Ir erelių rūmai. 
Bet jam nuolatos sapnavos 
Atimta liuosybė: 
Nepatiko jam ateivio 
Primani gudrybė. 
Oi, klajojo-gi Kazbekas, 
Snausdam metų šmotą, 
irApie riaušes", ,,neparėdką' 1 , 

: ,,Bibliotekų_darbas", 1962, Nr. 2. 
S. R. Vert1mt1 klausimu.-,,Literatūra", 

1937, Nr. 5, p. 71. 
'' ,,Z:dinys", 1937, Nr. 3. 

,,Įrėdnius be proto". 
Ir, pradengęs žilą galvą 
Ir nuvaikęs miegą, 
Sudrebėjo, suvaitojo 
Rf1sčiai :š !)o sniego. 
Ir, sugriai:ęs stiprų dantį, 
Griebės plieno kardo, 
Retežius troškios nelaisvės 
Purtindamas ardo. 

Taip, šis eilėraštis, kaip ir daugelis Mar­
galio kūrinių, nėra savarankiškas. Nesun­
ku atspėti V. Biržiškos samprotavimus: iš 
rusų poetų Margalis dažniausiai sekė Puš­
kinu, kuris Kaukazo laisvės tema paliko 
ne vieną kūrinį. Bibliografas padarė išva­
dą, nesuradęs, nepatikrinęs originalo. (Bū­

tų naivu to reikalauti iš V. Biržiškos. Taip 
elgdamasis, jis ir šimtosios dalies nebūtų 
palikęs to, ką mes dabar jo turime.) O iš 
tikrųjų Margalis šiame eilėraštyje vysto 
toliau M. Lermontovo eilėraščio „Ginčas" 

( «Crrop») siužetą, panaudodamas kai ku­
riuos įvaizdžius (tos eilutės mūsų pa­
brauktos). 

Jau šis pavyzdys rodo, kad, sudarant 
specialiąją bibliografiją, nebeužtenka rem­
tis vien tik bendrosios bibliografijos šalti­
niais - juose išvardytus vertimus reikia 
lyginti su originalais. O atvejų, kai origi­
nalo pavadinimo nėra arba jis netikslus, 
šioje bibliografijoje galima rasti daugiau. 
A. Kiliuko „Trupinėliuose", išleistuose Ma­
rijampolėje 1927 m., išspausdintas ketur­
eilis „Visad taip būdavo ir prigimtis jau 
tokia" yra Puškinui priskiriamas eilėraštis 

«BcerAa TaK 6hIAO, KaK 6hIBaAo»; J. Bu­
belio sekimas, išspausdintas 1930 m. ,,Su­
valkietyje", ,,Oi, kokie jausmai neglūdė­

jo" yra fragmentas „Ištraukų iš Oniegino 
kelionių"- «KaKHe '-IYBCTBa He TaHAHCh»; 
K. P. Inčiūros versti „Stansai" 5- visai ne 
«CTaHCbI», o «B ųacbI 3a6aB HAb rrpa3A-
HOll cKyKH» ir t. t. Kurioziškai bib­
liografijoje pavadintas žinomas Puškino 

1936, Nr. 1; Gražvydas A. Pabiros.-,,Vairas", 



lyrinis eilėraštis «AMr. 6eperoB oTųH3HhI 
Aa.AhHeH ... » -,,Correctum" 6• Pasirodo, 
tai antrasis, pataisytas K. P. Inčiūros ver­
timo „Tau iškeliaujant į tėvynę" variantas, 
kuris iki tol buvo skelbtas „Mokslo dieno­
se" 7• Vienas Puškino kūrinys bibliografi­
joje kartais laikomas dviem «Tin1ųKa», 

( «Tio3T») ir kt.). Perspausdinti tie patys 
vertimai ne kartą registruojami kaip nauja 
pozicija (P. Kriaučiūno išverstas „Ar per 
gatves einu trenksmingas", E. Steponai­
čio -,,žiemos vakaras" ir kt.). 

Ilgai bibliografams didelė kliūtis bus 
vertimai, prie kurių nenurodomas origina­
lo autorius. Pvz., tik po 20 metų spaudoje 
buvo .paskelbta, kad P. Armino-Trupinėlio 

verstos baladės „Skendinis" originalo au­
torius yra Puškinas. Pasitaiko dar klastin­
gesnių atvejų. Nevykėliai poetai, norėda­

mi savo kūriniams suteikti svarumo, pasi­
naudodavo įžymybių vardais. Toks yra 
Aug. Baranausko eilėraštis „Po myrio". 
Po jo antrašte įrašyta: ,,Sekimas A. Puš­
kino". Štai jis: 

Kad mane regėsi, apleidusį svietą 
Ir kapinėn duobėn išvysi padėtą.­
Meldžiu aš, kad tuomet ašarų nelietum, 
Tik rožių vainiką ant kapo padėtum. 

Čionais nė<a meilės, tik ašaros vienos: 
Tarp brolių žūst meilė, liūdniausios vien 

dienos; 
Tiktai, kad kapnos po žeme aš gulėsiu, 
Tuomet laimę tikrąją tik apturėsiu. 

Šiame eilėraštyje nejaučiama nei Puški­
no poetinė mintis, nei jo tema arba įvaiz­

dis. Tokia mistifikacija būdavo įmanoma 
rinkinyje, o periodikos redaktoriai laiku 
apsižiūrėdavo. štai „Lietuvos ūkininko" re­
dakcijos archyve yra 1910 m. K. Kvedaro iš 
Peterburgo atsiųstas eilėraštis „Jaunikai­
tis" (iš Puškino) 8, kuriame redakcijos dar­
buotojai įžiūrėjo ne tik absoliučią talento 
stoką, bet ir apgaulę. 

Sunkiausi atvejai, kai poetai vertimus ir 
sekimus pateikia kaip savo originalius kū-

6 „Naujoji Romuva", 1937, Nr. 7. 
7 „Mokslo dienos", 1937, Nr. 2. 

rinius. Pvz., Puškino eilėraštis «fipo)Ky 
AH .SI BAOAb YAHI.\ wyMHblX ... » be abejo­
nės, buvo K. Daubinio (A. Žeimavičiaus) 
paimtas pagrindu jo kūriniui „Mįslė apie 
smertį", paskelbtam „žemaičių ir Lietuvos 
apžvalgoje" 9• Lyginant lietuvišką tekstą 

su Puškino originalu, matyti, kad čia tėra 
laisvas vertimas. štai atskiri fragmentai: 

Ar kur einu, ar ką 
dirbu, 

Ar kad valgau 
gardų valgį, 

Asz ait:minęs visas 
virpu, 

Jog galand' man 
smertis dalg;. 

Asz sakau, kad bėga 
metai 

Taip, jog nieks jų 
nepaslerga, 

Kai po vėjo szarpus 
ra,tai 

Szliauž pro sz.alį 
menko vergo, 

Kad pa,veiziu asz 
į g,irę, 

Sziurpulys man 
kuną spaudo, 

Jog žmonių daugybė 
mirė, 

Rinkusiųjų iš cze 
naudą. 

O kad ąžuolą 
iszvystu, 

Jau nukerpėjusį 
žydant, 

Mis!iju asz ir 
pragystu: 

„Daug žmonių 
regėjai vystant 

Tu karaliau, tikras 
krū.mo, 

Tu, naujynų daug 
girdėjai, 

Jų aukos kartyb-ę 
dumo 

Mūsų proboczių 
regėjai" ... 

Koksai smertis tau 
žadėtas? 

EpoJKy AII 5l BAO/lh 
YAHI.j llIYMHbIX, 

BxoJKy J\.h BO 
MHoroAIOAHhrii xpaM, 

CnJKy J\.h MeJK IOHO!lleii 
6e3yMHhIX, 

5l rrpeAaIOCh CflOHM 
Me'!TaM. 

5J roBOpIO: rrpOM'!aTC51 
fOAhl, 

11 CKO/lhKO 3AeCb HH 
BHAHO HaC,, 

Mbr nee coiiAeM noA 
Be'!Hbi CBOAhl -

l1 ąe11-m16yAb YJK 
6AH30K qac. 

r /15IJKY J\.h Ha AY6 
yeAHHeHHhlll, 

5l Mb!CJ\.IO: rraTpHapx 
/leCOB 

ITepeJK1meT MOJI neK 
3a6BeHHb!i'.I, 

KaK rrepeJKHJ\. OH BeK 
OTI.jOB. 

11 fAe MHe cMepTb 
ITOillJ\.eT cy Ah6HHa? 

B 6mo /11!, 

n CTpaHCTBHH, 
B BO!\Hax? 

l1AH COCeAH5151 AOAIIHa 
Mo11 rrp11MeT 

OXAaAeAbl!1 npax? 

8 Lietuvos TSR MA Lietuvių kalbos ir literatūros instituto rankraščių skyrius, f. 26-189. 
9 „Zemaičių ir Lietuvos apžvalga". 1891, Nr. 22. 
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Kur i duob~ gulsi 
šaltą 

Ar į grabą busi 
dėtas? 

Ar apkas tikt' smilte 
baJta? 

Ar iszliesi savo 
kraują 

Ant lankos nuo 
strielbos szuvio? 

Ar, prislėgtas vargo 
naujo, 

Džiusi isz 
rupesczio buvio? 

O žymiausių mūsų rašytojų vertimus ar­
ba sekimus reikia būtinai paminėti jei ne 
pačioje bibliografijoje, tai bent jos prie­
duose. Prie laisvų vertimų vertėtų priskir­
ti ir J. Janonio eilėraštį „Ir kur tik aš 
einu", kurį šio poeto raštų dvitomio suda­
rytojai laiko panašiu į anksčiau mūsų ap­
tartąjį Puškino eilėraštį. Šio Puškino eilė­
raščio motyvai taip pat ryškūs K. Ivaškos 
,,Elegijoje" 10: 

Ne kartą man galvoje kyla 
Mintis juoda, mintis karti, 

Ir širdį veria, tartum yla ... 
Ateis mirtis ... gal jau arti? 

Norėčiau, kad mane užkastų 
Tėvynėj mano Lietuvoj; 

Kad kūnas poilsį čia rastų, 
O ne šalyje svetimoj. 

Labai daug sekimų ir laisvų vertimų yra 
Puškino garsiojo „:Ziemos vakaro". Nuo sa­
vitos šio eilėraščio melodijos, niūrių jo 
įvaizdžių daugiausia priklausomi buvo 
pradedantieji poetai ir epigonai. Štai kelių 
pavyzdžių pirmieji posmai: 

Tvoros pyška, stogai braška, 
šuva kieme loja. 
Vėjas užia, sniegu taško, 
Rodos, kad svajoja 11 • 

Šaltis didis, pyška tvoros, 
Supustytos pusnys storos, 
Vėjas sniegą nešdams kaukia, 
Tarsi marių vilny;s plaukia 12• 

Drimba, drimba pirmas sniegas, 
Gamtą rėdo jis baltai; 
Siaučia-švilpia šiaurūs spiegai, 
Upes apdengia ledai 13. 

Maišos, kuliais verčias, plaukia 
Debesys sniegų pilni, 
Rūstaudami vėjai kaukia, 
Lyg vilkai, kai alkani 14 . 

,.Ar girdi, močiute! -
Dievo teismas lauke! 
Kaip ant musų gryčios 
Ziauri vėtra kaukia? 

Vėjas tai pravirksta, 
Tartum kudikėlis, · 
Tai baisiai mauroja 
Kaip žvėris pašėlęs ... " 15 

Slenka liudnos žiemos dienos, 
Tartum debesys juodi, 
Sniegais pridengtos rugienos -
Vėją kaukiantį girdi 16 • 

Šitą pavyzdžių srautą galėtų pratęs­
ti tokie kūriniai, kuriuose Puškino įtaka 

pasireiškė vienpusiškiau: arba motyvuose 
ir įvaizdžiuose, arba ritminėje kūrinio 

struktūroje. Toks pavyzdys gali būti L. Gi­
ros eilėraštis: 

Pusto vėjas, dulksta smiltys, 
Rukas, kelio nematai. .. 
Kuo tikėti ir ko viltis? 
Ko laikytis mums tvirtai?. Y 

Visi sekimai, parodijos, skoliniai turėtų 

atsispindėti specialiuose bibliografijos prie­
duose. 

Grįžtant prie vertimų, reikia pabrėžti, 

kad bibliografams sunku yra aptikti eilė­

raščius, kurie paskelbti straipsniuose ir ne-

10 Ivaška K. Sielos skundas. Tilžė, 1920, p. 14. 
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11 Paleistsparnis {Snapštys J./. Rudens vakaras. ,,Tėvynės sargas", 1899, Nr. 11, p. 13. 
12 Liepalotų Kastantas [Stiklius Kastas/. Ziemos dienos.-,.Vienybė", 1908, Nr. 6, p. 89. 
13 Seinius l. Ziema.-.,Aušrinė", 1910, Nr. l, p. 11. 
14 Aš. Mokinys.-.,šaltinis", 1911, Nr. 10, p. 101. 
i> Margalis. Ziemos naktį (.siužetas sko!intas).-.,Draugija", 1914, Nr. 93-96, p. 79. 
16 Paluševičius J. Ziema.-.,Jaunimo draugas", 1937, Nr. 6a-7, p. 169. 
17 „Skaitymai", 1920, kn. l. 



turi aiškių nuorodų. Pvz., A. Merkelio 
straipsnye „Pirmieji J. Tumo-Vaižganto 
literatūriniai bandymai" 18 rašoma apie iš­
likusį 1889 m. J. Tumo-Vaižganto, gimna­
zisto, užrašų sąsiuvinį. Jame yra įvairių 

.autorių (Dalio, L. Tolstojaus, Puškino, Kry­
lovo ir kt.) kūrinių vertimų, kuriuos „ra­
šydamas J. Tumas-Vaižgantas norėjo tobu­
linti savo stilių. . . Daugiausia versta pro­
zos, bet pasitaiko ir eilėraščių. Kiek J. Tu­
mui sekės versti poeziją, galima spręsti iš 
šio vertimo". Ir straipsnio autorius patei­
kia eilėraščio „Pojuoks" («BypAMaK») teks­
tą, po kuriuo parašyta: ,,Puszkinas". 

O. Pėtrėnaitės sudarytoji bibliografija 
turi vieną privalumą: joje nurodoma ne 
tik vertimo spausdinimo data, bet ir metai, 
kada tas ar kitas dalykas išverstas. Kitaip 
tariant, vertimas pažymėtas dviejose vie­
tose. Pvz., 1910 m. grafoje: ,,- Atėjimas 

pavasario (Ištr. iš „Eugenijaus Oniegino", 
7 persk.). Vertė J. Janonis. žr. Nr. 142". 
Brūkšnelis priekyje reiškia, kad ši pozicija 
nenumeruojama. O 142 pozicija randama 
1941 m. grafoje. Čia jau aprašomas leidi­
nys, kuriame pirmą kartą buvo išspausdin­
tas vertimas. šią poziciją dabar galima 
patikslinti - J. Janonio išversti Puškino 
kūriniai pirmą kartą buvo išspausdinti lie­
tuvių poeto „Jaunų dienų raštuose", išleis­
tuose 1924 m. Čikagoje. Mūsų nuomone, 
tokios dvigubos pozicijos būtinos siaurose 
bibliografijose, kurios „skiriamos specia­
liam mokslo tiriamajam darbui", kaip ra­
šoma čia aptariamos rodyklės pratarmėje. 

(Gaila, kad šis principas taikomas tik J. Ja­
nonio vertimams.) Minėtas J. Tumo-Vaiž­
ganto, gimnazisto, mėginimas versti Puški­
ną yra XIX a. vertimas - jis turi būti 

nurodytas ir 1889- m. grafoje. 
Panašiose specialiose bibliografijose (gal 

būt, prieduose) turėtų atsispindėti ir ne­
skelbti bei neišlikę žinomų lietuvių litera­
tūros veikėjų padaryti vertimai. Prie jų 

18 „Akademikas", 1933, Nr. 13. 

priskirtinas ir seniausias iš mums žinomų 
Puškino vertimų į lietuvių kalbą. Jis yra 
Vilniaus V. Kapsuko universiteto moksli­
nęs bibliotekos rankraščių skyriuje kartu 
su 1888 m. M. Jankui į „Šviesos" redakci­
ją atsiųstu tokiu laišku: ,,Gromata su ei­
lelėmis ing „šviesos" rėdystę! Kitą kartą 
pabaigęs 1855 m. Tytuvėnų mokslinyčią, 
būdamas prie savo tėvo, mėgau šį tą brai­
žyti ir guldyti iš svetimo liežuvio ant lie­
tuviško. Ve, atradęs savo jaunesnių dienų 
darbus, paduodu rėdystei maskolišką bas­
nią: «TTo.srBAemre BecHhr, A. TTyurKn:tta» 19

, 

Tai nelabai vykęs D. Jankūno poetinis ban­
dymas. 

J. Tumas-Vaižgantas vienoje savo kny­
gų-paskaitq apie lietuvių literatūrą po 
straipsnio apie A. Kriščiukaitį-Aišbę patei­
kia rašytojo bibliografiją, kuri prasideda 
A. Puškino poemos „Čigonai" vertimu, at­
siųstu 1883 m. į „Aušrą" ir likusiu neiš­
spausdintu. Tai įrodo ir paties A. Kriščiu­
kaičio-Aišbės laiškas „Lietuvos žinių" re­
dakcijai, išspausdintas laikraštyje. ,.Kitą­

syk, kai buvau dar jaunas, prirašinėdavau 
visokių raštų ir daugumą jų siuntinėdavau, 
žinomas daiktas, į Tilžę. Vieni buvo iš­
spausdinti, o kame dingo kiti - nežinau. 
Buvo siųsta ir neišspausdinta: 1) Puškino 
,,Čigonai" (versta gimnaz1JOJ 1883-
1884 m.) ... Gal vyrai, buvusieji prie „Auš­
ros", ,,šviesos" ir „Varpo", teiktųsi man 
pranešti dienraštyje, kame galėčiau gauti 
tuos savo rašinius? Būčiau labai, labai dė­
kingas. ,.Aišbė" 20 . Be Puškino poemos, laiš­
ke minimi taip pat L. Tolstojaus, A. Ost­
rovskio ir kitų rusų rašytojų kūrinių ver­
timai. Negalima pamiršti ir daugelio Z. Gė­
lės išverstų Puškino poezijos dalykų. 

Apie juos rašoma E. Matuzevičiaus ir 
R. Mikšytės Įzangmmose straipsniuose 
poeto rinktinėms. Vertimų originalai dar 
nėra skelbti ir saugomi Vilniaus V. Kapsu­
ko universiteto Mokslinės bibliotekos rank­
raščių skyriuje. 

19 Sis laiškas M. Biržiškos skelbtas „Tautoje ir žodyje", 1928, t. 5, p. 323; vertėjas ir 
vertimas taip pat paminėti leid.: Lietuvos TSR bibliografija. Serija A. Knygos lietuvių 
kalba. T. 1. 1547-1861. V., 1969, p. 511. 
20 „Lietuvos žinios", 1914, Nr. 68. 
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Puškino kūrinių vertimas - svarbus fak­
tas kiekvieno mūsų rašytojo biografijoje, 
reikšmingas susitikimas jo kūrybiniame 

kelyje. Nors tie vertimai ir buvo paskelb­
ti, praėjus ilgesniam laikui, jie būtinai turi 
atsispindėti specialiojoje bibliografijoje, 
nurodant vertimo datą. Be 1931 m. iš­
spausdintų fragmentų iš „Eugenijaus Onie­
gino", T. Tilvytis Švietimo ministerijos 
Knygų leidimo komisijai buvo atsiuntęs 

dar P11škino kūrinių vertimų pluoštą. Šie 
išliko archyvuose, ir tik neseniai juos pa­
skelbė bibliografas V. Žukas. 

Šių eilučių autorius, rinkdamas medžia­
gą temai „Puškinas ir Lietuva", peržiūrėjo 
XIX a. pabaigos ir XX a. ikitarybinio lai­
kotarpio periodinius leidinius ir aptiko 
daugelį Puškino vertimų, nepažymėtų 

bendrosiose bibliografijose. Papildant Puš­
kino vertimų į lietuvių kalbą bibliografi­
ją, taip pat buvo pasinaudota doc. V. žu­
ko kartoteka bei turtinga Respublikinės 

bibliotekos lituanistikos skyriaus persona­
lijų kartoteka. Šie papildymai Puškino 
vertimų skaičių padidino kone trečdaliu, 

gerokai praplėtė lietuvių-rusų literatūrinių 

ryšių vaizdą. 

.Žemiau sąraše yra nenumeruojami ne­
spausdinti vertimai ir jau užregistruoti 
O. Petrėnaitės bibliografijoje kūriniai, ku­
rie paskelbti dar ir kituose leidiniuose. 

Pasirodymas 
CTpocjla H3 
D. Janhinas. 
f. l, D. 383. 

Po 1855 m. 

pavasario ( «TTpHXO.U Bt'Cllbl», 
«Esrcmrn O11en111a»). Vertė 

Rankraštis VVU J\;\B RS, 

1875 

l. Rusiška žiema ( «PyccKaH 3HMa», cTpocjla 
H3 «Esrr11HH Otterutta»).-Kn.: Rusiškas 
mokslas dėl lietuvninkų. V., 1875, p. 46 
(rusų raidėmis). 

2. Apie žveją ir žuvelę (CKa3Ka o p1,16aK<c 
11 pb16Kl') .- Kn.: Rusiškas mokslas dėl lie­
tuvninkt/. V., 1875, p. 52-63 (rusų rai­
dėmis). 
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1883 

Cigonai (UblfaHbI). Vertė A. Kriščiukaitis· 
Aišbė. Rankraštis 1883 m. atsitĮstas „Auš· 
ros" redakcijai ir liko nespausdintas. 

1889 

Pojuoks (Byp,naJiaK). Vertė J. Tumas-Vaiž­
gantas. Zr. Nr. 10. 

1906 

3. Užgėrimas (3a3.npaBHbIH Ky6oK). Vertė 
S. Dagilis.- Kn.: S. Dagilis. Lietuviškas 
šiupinys ... Ryga, 1906, p. 48. 

1907-1911 

Ar aš triukšmingąja žengiu gatvuže 
( «Epo)Ky JIH H B.UOJib yJIHU: rnyM11b1x ... »). 
Vertė Z. Gėlė (Gaidamavičius). Neskelbta. 
VVU MB RS, f. l, D. 494. 
Aš čia, lnezilija ( «5I 3,necb, vlHe3HJibH ... »). 
Vertė Z. Gėlė. Nl'skelbta. VVU MB RS, 
f. l, D. 473. 

Atbudimas ( «Me'ITbI, MetJTbI»). Vertė Z. Gė­
lė. Neskelbta. VVU MB RS, f. l, D. 473. 
Kaip greitai ant lauko. . . ( «KaK 6b1CTpo 
s noJie ... »). Vertė Z. Gėlė. Neskelbta. VVU 
MB RS, f. l, D. 564. 
Paskutiniai žiedai ( «UBeTbI noCJie.UHHe Mll­

.1eH ... »). Vertė Z. Gėlė. Neskelbta. VVU 
MB RS, f. l, D. 494. 
Praskysta debesų skrajojanti aibė ( «Pe.ueeT 
o6JiaKoB ,1erytJaH rpH,na ... »). Vertė Z. Gėlė. 
Neskelbta. VVU MB RS, f. l, D. 494. 
Praūžusių laikų užgesusis linksmumas (3Jie­
rHH). Ver!ė Z. Gėlė. Neskelbta. VVU MB 
RS, f. l, D. 494 . 
Vadimas (OTpbIBOK H3 no3MbI «Ba.UHM»). 
Vertė Z. Gėlė. Neskelbta. VVU MB RS, 
f. l, D. 564. 
Važiuokime! esu jau gatavas. . . ( «noe.ueM, 
H roros ... »). Vertė Z. Gėlė. Neskelbta. 
VVU MB RS, f. l, D. 473. 
Ziemos vakaras (3HMHHH BetJep). Vertė 
Z. Gėlė. Neskelbta. VVU MB RS, f. l, 
D. 474. 

1911 

4. Poetas (flo3T). Vertė J. Kmitas (K. Urbo-
navičius) .-,,Draugas" (Wilkes-Barres), 
1911, gegužės 4 d. 

1917 

5. Lakštingala (CoJioseii). Ver!ė V. Ak-tis.­
,,Ateitis", 1917, Nr. 6, p. 174. 

1921 

6. Atbalsis (3xo). Vertė Jurgis Daina.­
,,Ateitis", 1921, Nr. 4/5, p. 71. 

7. Pranašas (ITpopoK). Vertė Erškėt-Radas­
tas.-,,Pavasaris", 1921, Nr. 3, p. 23-24. 



1924 

Atėjimas pavasario ( «ITp11xo.n secHhl», cjJpar­
MeHT 113 «Esre111rn O11ern11a»). Vertė J. Ja­
nonis.- Kn.: Juliaus Janonio jaum1 diemĮ 
raštai. Chicago, 1924, p. 16. 
Kalinys (Y3HHK). Vertė J. Janonis. Ten 
pat, p. 16. 
Senai geidimai pergyventi ( «5I 11epe)l{11J1 
CB011 ,Ke,WHbH ... »). Vertė J. Janonis. Ten 
pat, p. 15. 

1925 

8. Upės deivė (PycaJIKa). Sulietuvino Adolf.­
Vytas Giraitis.-,,Giedra", t. 14, 1925, Nr. 9, 
p. 274-283; Nr. 10, p. 299-312. 

1926 

Paukštelis ( «IT r11ųKa 601K11H He 3HaeT ... »). 
Vertė M. Vaitkus.- Kn.: Kamantauskas V. 
Lietuvių literaturos chrestomatija. 5-osios kl. 
kursas. D. l. Lyrika. K., 1926, p. 43. 

9. Poetas (flo3T). Vertė K. Gelvainis (K. Kor­
sakas) .-,,Vylis", t. 8, 1926, Nr. 18, p. 556. 

1930 

10. Kaukazas (KasKa3). Vertė J. Savickis.­
.,Rygos balsas", 1930, gegužės 31; Kn.: 
Savickis J. Nakties žaislai. Eilėraščiai. K., 
1933, p. 29. 

1931 

Atsibudimas (ITpo6y1KJ.\e1111c). Vertė T. Til­
vvtis.- Paskelbta V. Zuko str. .,Prie Puš­
kino kuriniLĮ vertimo istorijos". ,,Bibliote­
kininkystės ir bibliografijos klausimai", 
1967, t. 6, p. 199. 
Dainius (Ilese11). Vertė T. Tilvytis.- Pa­
skelbta ten pat, p. 198. 
Ištrauka iš „Pasakos apie carą Saltaną" 
(OrpbrnoK 113 «CKa31rn o uape Cam'ane»). 
Vertė T. Tilvytis.- Paskelbta ten pat, 
p. 199. 
Ruslanas ir Liudmila ( «PycJJaH 11 JlJOJ.\~IH­
.~a»- orp1.,moK). Vertė T. Tilvytis.- Pa­
skelbta ten pat, p. 200. 
Ziemos vakaras (311MH11ii seųep). Vertė 
T. Tilvylis.-- Paskelbta ten pat, p. 199. 

1933 

11. Pojuoks (BypJ.\aJJai<). Vertė J. Tumas-Vaiž­
gantas.- Str.: Merkelis A. Pirmieji J. Tu­
mo-Vaižganto literatūriniai bandymai.­
,,Akademikas", 1933, Nr. 13, p. 255. 

1934 

12. Debesys (Ty,1a). Vertė Darbo Pelė.-.,Ar-
gentinos lietuvitĮ balsas", 1931, gruo-
džio 20. 

13. Kalinys (Y3H11K). (Vertė B. Pranskus?)--:--­
Kn.: Pranskus B. Literatūros chrestomal1-
ja. Ketvirtieji mokymo meta\. Mins_kas, Bal­
tarusijos Valst. 1-kla, Nac10nah111s sekto­
rius, 1934, p. 9. 

14. Ruduo (OceHh, 113 «EsreHHH O11ern11a»). 
(Vertė B. Pranskus?) .- Ten pat (žr. 
Nr. 13), p. 9-10. 

l 5. žiema (3HMa, 113 «EsreHHH Onenrna»). 
(Vertė B. Pranskus?)-Ten pat (žr. 
Nr. 13), p. 10. 

16. Pasaka apie žveją ir žuvytę (CKa3Ka o pb1-
6aKe 11 p1.,16Ke). (Vertė B. Pranskus?)_.-:-: 
Kn.: Pranskus B. Skaitymo knyga. Trel1eJ1 
mokymo metai. Minskas, Baltarusijos Valst. 
1-kla, Nacionalinis sektorius, 1934, p. 9-15. 

1936 

17. Kalinys (Y31111K). Vertė K. Binkis.-.,Dar­
bo jaunimas", 1936, Nr. 2-3, p. 10. 

18. ,,Paminklą pastačiau aš sau nenulipdytą ... " 
ir kitt1 eilėraščių fragmentai ( «5I naMHTIIIIK 
ce6e B03].\Bl1r nepyKOTBOpHblH ... » ll OTpbll.lKH 
113 J.\pyrnx crnxorn.). Vertė J. _ Kaškaiti~.­
Str.: Kaškaitis J. Rusų litcraturos saule.-· 
,,Sviesa", 1936, Nr. 4, p. 19-22. 

19. Pasaka apie carą Saltaną, karalaitį Gvido­
ną ir gražuolę karalaitę Gulbę (OTp1.,rno1< 
113 «CKa3KH o uape Ca.~raue»). Vertė 
K. P. Inči0ra.-,,Sviesos keliai", 1936, 
Nr. 10, p. 601-604. 

1937 

20. Angelas (AmeJJ). Vertė M. Linkevičius.­
,,Ateitis", 1937, Nr. 2, p. 60. 
,.Ar aš basiaus triukšmingom gatvėm . .. "· 
(«6po1Ky JIH n B,[!O_,% ymiu WYMllblX .. ,»l, 
Vt>rlė L. Gira.-,,Va1ras". 1937, Nr. l, p. ,. 

21. Auklei ( «rlof\pyra ]lHeii ~JOHX cypOBblX ... »). 
Vert,, E. Maluzevičius.-,,Ateities spindu­
liai", 1937, Nr. 2, p. 32. 
Caadajevui (K 4aa].\aeBy). Vertė L. Gira.­
,,Lieluvos žinios", 1937.11.15. 
Elegija (1821) («YMoJJKHY rKopo H! .. »). 
Vt•rtė L. Gira.-,,Jaunoji Lietuva", 1937, 
Nr. 2, p. 72. 

22. Elegija ( «5! 11epe1K11,1 rno11 )l(C'JJ31!bH ... »). 
Vertė M. Linkevičius.-,,Atl'itis", 1937, Nr. 2, 
p. 60. 

23. Eugenijus Onieginas (Orpb!BKH 1u «Enre-
1111H OHen1Ha»). Vertė V. Rutenis.-,,Jaunnji 
Lietuva", 1937, Nr. 2, p. 79-8:3. 

24. FragmentJ.i iš „Eugenijaus Oniegino" (E8-
re1111ii O11ern11, m. l, CTpocjJ1,1 1-- Vll l). 
Vertė Jonas Kmitas [K. Urbonavičius].­
,,Studentti žodis" (Thompson, Conn.), 1937,. 
Nr. 7, p. 167-168. 

25. Ex ungue leonem. Vertė J. K. [K. Urbona-
vičiusJ.-,,Studentų žodis", 1937, Nr. 3,. 
p. 66. 
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Exegi monumentu m ( «51 rraMHTHHK ce6e 
B03.llBHr HepyKornopHbllI. .. »). Vertė L. Gira.­
,.Vairas", 1937, Nr. 2, p. 171. 

26. Juodas vualis (4epHaH wanb). Vertė L. Gi­
ra.-,,Vairas", 1937, Nr. 2, p. 168. 
Jūrai (K Mop10). Vertė K. Pr. Inčiūra.­
,,Mokslo dienos", 1937, Nr. l, p. 23. 
Kalinys ( r:rnHK). \'ertė L. Gira.-,.Lietuvos 
žinios", 1937.11.15. 

27. Laisvės sėjikas ( «Cso60.llbl ce11TeJ1b rryc­
ThIIIHbltt ... »). Vertė Jonas Kmitas [K. Urbo­
navičius].-,,StudentLĮ žodis", 1937, Nr. 6, 
p. 127. ' 

28. Laiškas Sibiran ( «Bo rny6HHe rn6upcKHX 
py.ll ... »). Vertė Juozas Kėkštas.-,,Rytas" 
(Brazilija), 1937, Nr. 4/5, p. 4. 
„Nebedainuok, gražuole, ne ... " ( «He nott 
Kpacarrnua npu Mile ... »). Vertė L. Gira.-­
,,Lieluvos aidas", 1937, vasario 6. 
Poetas (Ilo:'JT). Vertė L. Gira.-,,Vairas", 
1937, Nr. l, p. 6. 
Poetui (Ilo:'JTy). Vertė L. Gira.-,.Vairas", 
1937, Nr. l, p. 8. 
Poniai A. P. Kern (K*** («51 nOMHIO ųy11--
11oe MrnoseHbe ... »). Vertė L. Gira.-,,Vai­
ras'\ 1937, Nr. 2, p. 169. 
Pranašas (IlpopoK). Vertė L. Gira.-,,Vai­
ras", 1937, Nr. 2, p. 170; t. p. ,,Lietuvos 
žinios", 1937.11.15. 

29. Pranašas (IlpopoK). Vertė J. Graičiūnas.­
,,.\lokslo dienos", 1937, Nr. 2, p. 69. 

:30. Ruduo. Iš „Eugenijaus Oniegino" (OceHb. 
I-Li «EllreHHH O11enrna», rn. IV, CTpO<pbl 
IX-Xll). Vertė Jonas Kmitas [K. Urbona­
vičius].-,,Sludentų žodis", 1937, Nr. 9, 
p. 210. 

31. Skenduolis (Yrnnne1111HK). Vertė Jonas Kmi­
tas [K. Urbonavičius].-,,Studentti žodis", 
1937, Nr. 5, p. 107. 
Sodžius (nepeBirn). Vertė L. Gira.-,,Vai­
ras", 1937, Nr. 2, p. 166. 

32. Stansai ( «fipmKy JJH 51 B.llOJJb YJJHII myM­
HbIX ... »). Vertė K. Pr. Inčii.Ira.-,,Salti­
nis", 1937, Nr. 43, p. 677. 
šmėklos (oeCbI). Vertė A. Churginas.­
,,Laisvė", 1937, vasario 6. 
,.Tau iškeliaujant i tėvynę .. . " ( «nnH 6epe­
ros orų11311b1 aaJJbHett ... »). Vertė K. Pr. In­
čiiira.-,.i\-1okslo dienos", 1937, Nr. 2, p. 81. 

33. Ziemos vakaras (311M1111i\ seųep). Vertė 
Eug. Matuzevičius.-,,Ateitis", 1937, Nr. 4, 
p. 152. 

1938 

34. Atgimimas (Bo3pOiK.lleHue). Vertė K. Pra-
nas Inčiūra.-,,Naujoji Romuva", 1938, 
Nr. 15/16, p. 374. 

35. Iš „Eugenijaus Oniegino" (vb «EBreHHH 
O11enrna», rn. l, crpo<jlu XV-XXI). Vertė 
Jonas Kmitas [K. Urbonavičius].-,,Studen­
tti žodis", 1938, Nr. 6, p. 127. 

36. Kipšai (oeCbI). Vertė Jonas Kmitas [K. Ur­
bonavičius].-,,StudenlLĮ žodis", 1938, Nr. l, 
p. 7. 

1939 

Iš „Eugenijaus Oniegino" (I-13 «EBremrn 
O11ern11a», rn. l, crpo<pbI XV-XXI) [Vertė 
K. Urbonavičius] .-,,Studentų žodis", 1939, 
Nr. 8, p. 173-174. 

1940 

37. Giesmė apie Olegą ir jo zirgą (IleC1Ib 
o Be111eM OJ1ere). Vertė Pr. lnčii.Ira.-,,Sal­
tinis", 1940, Nr. 10, p. 152. 

38. A. P. Kern (K*** ( «51 no,rn10 ,1y11-11oe 
MrHOIJeHbe ... »). Vertė K. Pr. l nčiūr a. -
,.Sviesa", 1940, Nr. 3, virš. p. 4. 

39. Pasaka apie žveją ir aukso žuvelę (CKa3Ka 
o pb16aKe H pu6Ke). Vertė V. Bičii.inas.­
,,žiburėlis", 1940, Nr. 16, p. 287-289. 
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